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Глава 1
УТРО ВЕЧЕРА МУДРЕНЕЕ

Говорят, утро вечера мудренӗ. Врут. Иногда утро 

бывает такое, что всё только больше запутывается.

Тимур несколько месяцев ходил мрачны̆, раз-

говаривать не хотел, зато не упускал случая уколоть 

за любую мелочь. Я сначала недоумевала, списыва-

ла на усталость. Потом оправдывалась, потом пере-

водила разговор в другое русло. Спорила. А после 

устала и попросту закрывала глаза на его ворчание 

и придирки.

Пока прошлым вечером он не сказал:

— Прости меня, Поль. — Внимательны̆ взгляд 

черных глаз, знакомое, до последнӗ щетинки изу-

ченное лицо, сведенные брови.

— Говори, — взглянула я искоса, продолжая ме-

шать на сковороде пасту на ужин.

Убрала со лба сбившуюся прядь, заметила, как 

тяжело Тимур опустился на кухонны̆ диван. А ведь 

хорошее начало разговора. Было. Затем Тимур то-

ропливо заговорил, и продолжение мне уже не по-

нравилось.

Среди вываленно̆ на меня информации я ух-

ватила главное: это не во мне дело, это та, другая, 

просто лучше. Поэтому нам стоит пожить отдельно.



4

— Я вообще-то кредит на тебя взяла, — это было 

первое, что пришло мне в голову, когда дрогнувшими 

пальцами я выключила огонь на плите.

Дура, конечно. Сама знаю.

Но тогда были средства и желание помочь мужу, 

которого постигла неудача на работе, не выплатили 

премию. Всего лишь временная досадная неприят-

ность, да… Куда на самом деле делись все его сбере-

жения, я сӗчас знать не хотела.

Боже, ну серьезно, только не это.

— Ты сама предложила. — Он смотрел остро, ко-

люче, давно готовы̆ к бою. Защищается, зная, что 

виноват. Хочет, чтобы я сорвалась, чтобы вышла из 

себя и доказала этим, что я не такая.

Како̆ же подонок, а! Дико захотелось схватить 

что-нибудь тяжелое и ударить его. Увидеть, как его 

насупленное выражение лица превратится в расте-

рянное, увидеть боль — такую, что сӗчас раздирала 

мне сердце.

— Проваливӑ, Тим. Уходи! Сӗчас же. — Я изо 

всех сил сжала рукоять сковороды, уговаривая себя 

сдержаться и не опрокинуть сковородку ему на голову.

Он еще что-то говорил, сухо и по-деловому, но 

мне было плевать. В како̆-то момент я по̆мала се-

бя на мысли: вот это самообладание, вот это я мо-

лодец! Ӑ да Полина! От меня уходит муж, а я тер-

пеливо слушаю его слова. Даже улыбаюсь. Хоть и не 

очень, видимо, душевно.

А потом он и правда ушел, наскоро покидав в че-

модан вещи. Я слышала, как шуршат пакеты. И вот 

уже хлопнула дверь, заставив вздрогнуть. Я осталась 

на кухне, слыша шум открывшихся дверӗ лифта, 
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как он уезжает вниз. Налила себе бокал вина. Поду-

мала, вылила содержимое бокала в раковину и взя-

ла коньяк. Дорого̆, армянскй, берегли на особы̆ 

случӑ: вот и он, родимы̆.

В доме стало оглушительно тихо. Тикали ча-

сы. Я опустилась на стул, повертела в руках бокал 

и взглянула в окно, все еще не веря, что так закон-

чился мо̆ двухлетнй брак. Как-то… бездарно, что 

ли? И ведь это Тимур в свое время отбивал меня 

у другого, красиво ухаживал, боролся до последнего 

и терпеливо ждал. А когда добился, видимо, стало 

скучно. Эге-гӗ, новая недоступная принцесса ждет 

в друго̆ башне! Вперед, Марио.

Зазвонил телефон: оглушающе громко задребез-

жал стеклянны̆ стол. Я покосилась на экран: снова 

помощница и наверняка про очередную проблему 

на работе. Со второго раза дрогнувшими пальцами 

я отключила звонок. Подождет до завтра, у меня тут 

вообще-то мир рухнул. По крӑнӗ мере, обвали-

лась в пропасть весьма значимая его часть.

А потом я допила бокал, добрела до кровати, не 

чувствуя под ногами опору, и повалилась на по-

крывало. Приоткрыты̆ шкаф зиял опустошенны-

ми полками. И вот именно этот пусто̆ шкаф меня 

добил. Если раньше подсознание (с коньяком на 

пару) глушила боль, то сӗчас она обрушилась на-

стоящим цунами.

Я без звука уткнулась лицом в подушку вся, мо-

лодец — Полина закончилась, а в голове началось 

что-то бессвязное и мутное. Подумать только! Он 

ведь меня бросил. Так долго завоевывал, чтобы 

так подло кинуть, измучив предварительно своими 
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придирками. Предатель. Ненавижу!.. И кредит этот 

чертов!

Я вспомнила советы из психологического блога 

и дала выход эмоциям: села на колени и как следует 

поколотила подушку, представив вместо нее лицо 

Тимура. Как хотелось сделать ему так же больно, как 

он сделал мне! Еще немного — и из подушки в бук-

вальном смысле полетят перья.

За что так?! Почему? Я никогда его не пилила, не 

выносила мозг, как умели многие подруги, я ведь была 

и-де-аль-но̆! Прелесть, а не жена. Всё понимающая, 

страстная, заботливая!

Подушка полетела в коридор, следом второе оде-

яло, подсвечник и прочее, что попадалось под руку. 

Сӗчас я чувствовала себя тем самым цунами. Захо-

телось уничтожить всё, что хоть как-то напоминает 

о Тимуре.

Ох. Коньяк, похоже, не мо̆ напиток. Вместо 

потока слез я вдруг начала хохотать, сидя на кро-

вати. Это всё так нелепо. И как я раньше не дога-

далась? Задержки на работе, постоянные посиделки 

с «друзьями», поздние звонки. А он просто завел 

себе другую!

«Тимур и его команда» — любимая книга детства. 

Самоотверженны̆, красивы̆ и благородны̆ с головы 

до пят Тимур из повести. Может, поэтому я влюбилась 

в своего Тимура? Переложила на него этот образ, 

примерила, подравняла там-сям — вроде подходит. 

А может, тому вино̆ его мечтательны̆ взгляд, не-

послушные вихры темных волос и чисто мужская 

привлекательность, все остальное я додумала в меру 

своих сил. А их у меня, как оказалось, ого-го.
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Я с трудом стащила с пальца обручальное кольцо 

и швырнула в угол, а сама осталась лежать в темно̆ 

комнате, не в силах пошевелиться. Зажмурилась, чув-

ствуя, как кружится после выпитого комната. Прова-

литься бы уже в сон!..

Сон был душны̆ и липкй. Что именно снилось, 

не вспомнить, но я не раз просыпалась, сминая про-

стыни, проваливалась снова и вскакивала посреди 

ночи. Но стоило привстать — обрушивались воспо-

минания про Тимура, и я снова безнадежно пере-

ворачивалась на друго̆ бок. От проклятого коньяка 

сушило во рту, но не было сил до̆ти до кухни…

А потом я бежала — бессмысленно и бесконеч-

но долго, прочь от само̆ себя, от боли, задыхаясь, 

путаясь в туманных очертаниях прошло̆ жизни. Не 

удавалось проснуться. В како̆-то момент показа-

лось, что я умираю. Ни вздохнуть, ни открыть гла-

за, ни подняться, точно всё тело сковало. Никогда 

больше не буду пить коньяк!

Меня наконец разбудили солнце и духота.

— Вы очнулись!

О да, слава богу, я, кажется, жива… Если это толь-

ко не голоса ангелов. Признаться, чувствовать себя 

умирающӗ было не так плохо — возможная смерть 

встряхнула и позволила ненадолго забыть о предсто-

ящем разводе. Но я снова жива. Что теперь?

Я приоткрыла глаза и зажмурилась от ярких лучӗ. 

Кто же здесь? И вообще, как они попали в мою квар-

тиру? Это Тимур вернулся?..

Но передо мно̆ сидел мужчина и внимательно 

изучал мое лицо. Незнакомы̆ мужчина. Не юны̆, но 

и не стары̆, лет тридцати с лишним. Суровы̆ — ши-
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рокоплечй, хищны̆ нос с горбинко̆, нахмуренны̆ 

лоб, темные брови, цепкй взгляд, щеки покрыты 

щетино̆. Может, мне стало плохо и это все же врач?..

О нет, совсем нет. Потому что одет мужчина был 

вовсе не в белы̆ халат. Даже не в светло-зелены̆ или 

синй. Он был в, мать его, старинно̆ кольчуге!

Заметив мо̆ наверняка ошарашенны̆ взгляд, муж-

чина отстранился, зашумев железом. За ним, соответ-

ственно жанру, сияло стрельчатое окно с решетко̆, 

над кроватью раскинулся ярко-красны̆ балдахин, 

и всё это было, конечно, весьма гармонично…

Но где я вообще?

Я прикрыла глаза, чтобы осознать увиденное.

Попыталась вздохнуть всӗ грудью, но это было 

непросто. Словно что-то сдавило легкие: дышать 

было трудно, шевелиться и вовсе… невозможно. 

Сонны̆ паралич?

Мне снится чудно̆ сон, в котором я не могу ничего 

делать. Читала, такое бывает: человек понимает, что 

проснулся, но будто парализован, двигаются только 

глаза. Иногда в этом состоянии бывают галлюцинации. 

Главное, убрать панику и дождаться, когда отпустит.

Несколько раз я открывала и закрывала глаза, но 

ничего не менялось.

— Леди Нӑрин, вы меня слышите?

Не стоило труда догадаться, что обращается он ко 

мне. Насколько я смогла оглядеться, других людӗ 

в комнате не было. Значит, это я теперь — некая леди 

Нӑрин? Сонны̆ мозг соображал лениво, паники, 

на удивление, не было, только легкое недоумение. 

Сердце вообще будто не бьется. Что ж. Стоит подать 

признаки жизни и хоть что-нибудь выяснить.
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Я с трудом смогла кивнуть, и мужчина тут же встре-

воженно подался ко мне, схватил за кончики пальцев. 

Слава богу, я их наконец чувствую.

— Я слышу, — приглушенно раздался мо̆ голос.

Немного не мой, но боже мо̆, большая ли разни-

ца! Достаточно того, что я жива, снова могу дышать, 

говорить и шевелиться хоть немного.

— Вы живы! — Мужчина неожиданно вздрогнул 

и спешно выпустил мою руку. Кажется, он уже не 

надеялся на это и разговаривал, как с умершӗ, — 

безнадежно, сам с собо̆. — Простите, что в таком 

виде. Мне доложили, что вы очнулись, и я оставил 

поле боя… Лекарь говорил, что вы при смерти и шанс 

выжить крӑне невысок. Уже неделя, как вы не пода-

вали признаков сознания.

Мило… Кажется, в этом мире я кому-то нужна. 

Вернее, не совсем я, а та леди Нӑрин, чью роль я не-

постижимым образом исполняю. Может, сказать ему 

правду? Я сощурилась, глядя в лицо своего собесед-

ника, по которому скользнула тень.

— Убӗте уже ее, Эльд, и дело с концом, — до-

несся приглушенны̆ голос из-за двери. — Сколько 

можно надеяться на возвращение герцога. Пусть уз-

нают, что госпожа наконец померла и теперь вы тут 

заместо нее.

— Провались к демонам, Кӑ! — резко крикнул 

мужчина в кольчуге и подошел к двери, мельком огля-

нувшись на меня: слышала ли эти слова? — Госпожа 

очнулась.

На его поясе блеснул кинжал, и только сӗчас он 

убрал с него руку. Тело пробил ледяно̆ озноб. По-

жалўста. Мне очень нужно проснуться!



Я почувствовала всем нутром, как же хочется жить, 

в груди зажглась настоящая ярость, сначала тихая, но 

все больше набирающая жар. Пошли вы все! Тимур 

подонок, этот чертов мужик за дверью, желающй 

моӗ смерти, и этот в кольчуге, которому я было 

поверила. Никто из вас не заставит меня бесславно 

сдаться, ну уж нет!

Я глубоко вдохнула, разрушая оковы смертель-

но̆ неизвестно̆ болезни, точившӗ леди Нӑрин, — 

и слабость рассыпалась, позволила снова двигаться, 

дышать, говорить. Я поднялась на постели с легко̆ 

болью в затекших мышцах, села, нащупав ладонями 

опору, и спустила босые ноги на пол.

— Да, очнулась. И я всё слышала, Эльд.
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Глава 2
ДЕРЖИСЬ, ШТИРЛИЦ

Смешанные чувства явно охватили этого мужчи-

ну. Он был высок, с широкими плечами и выглядел 

весьма хмуро и угрожающе, но вместе с тем и немного 

растерянно. Тоже желал моӗ смерти?

— Я рад, что вы живы, госпожа, — низко покло-

нился он, бросив быстры̆ взгляд исподлобья.

Ну-ну. А только недавно за кинжал хватался. Кто 

же ты тако̆, Эльд? Похоже, лучше какое-то время 

оставаться леди Нӑрин, чтобы не сочли ведьмо̆ или 

умалишенно̆. А то, судя по всему, многие и рады бы, 

останься я безвольно̆ умирающӗ.

Ко мне понемногу возвращалась реальность про-

исходящего. Это явно не сон, а значит, и опасность 

мне грозит самая настоящая. Сердце начало стучать 

быстрее, дрожь пробежала по телу.

— Мне еще немного нехорошо, — проговорила 

я тихо, коснувшись пальцами висков. — Что прои-

зошло, пока я была без сознания? Кажется, я не всё 

помню…

— Мне еще раз позвать лекаря? — уточнил муж-

чина.

Лучше мага, которы̆ вернет меня в мою реаль-

ность!
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— Нет, погоди, — приказала я, добавив в голос 

начальственные нотки. — Сначала расскажи.

Пусть подчиненных у меня в офисе раз, два 

и обчелся, а все-таки должность звучала неплохо: 

начальник отдела по работе с клиентами. В между-

народно̆, между прочим, компании. Босс проро-

чил мне успешное будущее, если я не ўду в декрет 

в ближӑшй год. И я послушно не ушла, хоть Ти-

мур и пару раз заикнулся о детях. Но слава богу, что 

я не поверила в его желание!

Эх. Если я умерла и попала в ино̆ мир, то пла-

кало мое успешное будущее горькими слезами. 

Я поежилась от озноба. Ладно. Будем решать про-

блемы по мере уменьшения их опасности, и пока на 

первом плане вопрос: как здесь выжить.

Эльд неторопливо подошел и опустился обратно 

на стул.

— Мы временно приостановили добычу руды, 

госпожа. Возле замка неспоко̆но, недавно погиб 

один рабочй. Люди начинают снова поговаривать 

о проклятии, вспоминая все те слухи про Зверя. Но-

востӗ про вашего мужа, увы, пока нет. Лорд Анга-

рет, похоже, пропал без вести.

Надо же, какое совпадение. Прямо как мо̆ 

бывшй супруг… Вселенная решила надо мно̆ 

поиздеваться? И так стало себя жалко, хоть плачь. 

За что это всё?! Где я, надолго ли, как попасть до-

мо̆?!

Черт возьми, я не хочу проживать эту боль еще 

и в Средневековье.

Наверное, мо̆ вид стал настолько убиты̆, что 

Эльд заговорил чуть мягче:
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— Мы продолжим его искать, леди Нӑрин. 

Прошел уже месяц, но я не собираюсь сдаваться, он 

и мне был дорог. Однако король ждет новых поста-

вок нашӗ киранско̆ стали — особенно ввиду по-

следних военных дӗствй…

— Хорошо. Так что, ты говоришь, вокруг замка 

происходит?

— Поговаривают о разбо̆никах, госпожа.

Я тихо выдохнула. Так, я в замке, вокруг разбо̆ни-

ки, от нас что-то хочет король, а мо̆ муж, судя по все-

му, он же хозяин замка, сгинул без вести. Эльд наверня-

ка его ближӑшй помощник — надо узнать у него как 

можно больше. Кто в этом замке считает меня врагом, 

что это за мистическй Зверь и неясное проклятие.

— Люди очень много поговаривают, Эльд, и мне 

это не нравится. Мы можем выяснить хоть что-ни-

будь точно?

Я медленно поднялась с кровати, взявшись ру-

ко̆ за опору. Мельком обратила внимание на 

свою ладонь: кажется, что ничего и не изменилось. 

Я по-прежнему вижу свои длинные пальцы, правда, 

ногти без следов маникюра и, конечно, никакого 

кольца. Зато запястье оплетал красивы̆ ажурны̆ 

золото̆ браслет — наверняка дорогущй!

Но, несмотря на мо̆ настро̆, тело отказывалось 

слушаться. Ноги ослабли после долго̆ болезни, ко-

лени подгибались, и пришлось сильнее ухватиться 

за деревянную колонну. В глазах нехорошо потем-

нело. Вдруг я по-прежнему больна?

— Леди, вы не должны вставать! — Эльд быстро 

подошел и подхватил меня. — Вы еще слишком сла-

бы! Я позову лекаря.
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Его дурацкая кольчуга впилась в кожу — на пле-

чах, где длинная сорочка скомкалась, от брони гу-

сто пахло железом, а от самого мужчины чем-то 

древесным и терпким.

Пальцы его оказались жесткими — он довольно 

сильно ухватил меня, пытаясь удержать от падения. 

Показалось, что слишком сильно, чтобы просто 

удержать.

— Осторожнӗ, Эльд, — проговорила я, пытаясь 

освободиться от его хватки.

Но, видимо, слова женщин здесь мало стоят — 

не слушая моих возраженй, он приподнял и уло-

жил обратно на постель. И сам будто удивился вне-

запно̆ близости, замер на мгновение, не в силах 

выпустить до конца.

И вспомнился, как назло, запах Тимура, его объя-

тия, которые мне, вот уж теперь точно, едва ли ощу-

тить. Я разозлилась сама на себя и отпихнула Эльда.

— Оставь меня, говорю! Я в порядке!

— Простите, госпожа. — Он выпрямился и от-

вел темны̆ взгляд. — Я хотел как лучше.

— Хорошо. Позови мне лекаря и принеси 

что-нибудь поесть. Кажется, я успела проголодать-

ся за эту… неделю.

Кормили, надо признать, здесь неплохо. Просто, 

но горячо и сытно: хлеб, томленая индӗка с ово-

щами. Видимо, день перевалил за полдень — это 

больше похоже на обед. Я с заторможенным инте-

ресом попробовала блюда, которые служанка при-

несла на большом подносе.

Странно, конечно. Обычно новая жизнь начина-

ется с рождения, а у меня как-то нелепо — с сере-



15

дины. Но что теперь! Ни слезами, ни нытьем, оче-

видно, делу не поможешь. Колотить подушку я уже 

тоже пробовала.

Все еще не так плохо, особенно если у меня бу-

дут «свои» люди, как этот Эльд. С ним, правда, не 

так просто, если он благородного происхождения 

и друг пропавшего без вести лорда-хозяина, но 

при этом неровно дышит к его жене — бедно̆ ле-

ди Нӑрин. Похоже, та покинула этот бренны̆ мир 

и какого-то черта Вселенная решила отправить ме-

ня на ее место.

Не успела я окончательно прйти в себя, как 

в дверь постучали.

— Я могу во̆ти, ваша светлость?

— Можете, — что-то прозвучало не совсем 

так. — Во̆дите!

Лекарь оказался совсем молодо̆ человек, не 

больше двадцати, худо̆, взъерошенны̆ и бледны̆. 

Но, думаю, выбора у меня особо нет.

— Его милость господин Эльденгерд попросил 

осмотреть вас ещё раз.

С некоторым колебанием он попросил меня по-

шире открыть глаза, приставил к грудно̆ клетке 

трубочку с широким основанием и что-то забормо-

тал под нос.

— Вы выглядите здорово̆, ваша светлость! — ра-

достно отчитался лекарь, собирая инструменты. — 

Дыхание в порядке!

И он едва слышно добавил: — Надо же, а я ду-

мал, умрет.

— У меня хорошй слух, господин лекарь, — 

прохладно отозвалась я.
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Господин? Сеньор? Как у них тут вообще при-

нято? А, ладно, пусть спишут на бред после долго̆ 

болезни, а там разберемся.

Лекарь вздрогнул и сбивчиво сказал:

— Я говорю, слава всепрощающӗ Матери, что 

вы живы! Мы молились за ваше здоровье всю сед-

мицу. Это настоящее чудо!

Знал бы ты, лекарь, что такое «настоящее чу-

до» и кто перед тобо̆ на самом деле, — держу пари, 

описался бы от восторга.

— Значит, я могу вставать?

Паренек смерил меня подозрительным взгля-

дом. Что, слишком живая «умирающая»? Даже сде-

лал пару шагов, чтобы осмотреть со всех сторон. 

Наконец нерешительно кивнул.

— Обычно я рекомендую сделать кровопуска-

ние — это помогает освежить организм. Вы выгля-

дите бледновато, ваша светлость. Возможно, вам 

стоит остаться в постели еще на неделю, чтобы…

Себе кровопускание делӑ, садист.

— Довольно, хорошо, я поняла, — улыбнулась 

я максимально доброжелательно. — Я буду себя бе-

речь.

Паренек от моӗ «доброжелательно̆» улыбки 

стушевался еще больше, снова закивал и наконец 

покинул комнату.

Я откинулась на подушки, заботливо подложен-

ные служанко̆ под спину. Хорошо, конечно, по-

чувствовать себя на минутку богато̆ барынӗ, но 

тревожные вопросы на давали расслабиться. Я на-

помнила себе, что уже не в безопасном современ-

ном мире, а явно временах более диких и жестоких. 
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Раскисну, как леди Нӑрин, — и тут же нӑдутся 

желающие от меня избавиться.

Я снова попыталась встать, на этот раз более 

успешно. Комната больше не качалась, голова пе-

рестала кружиться. Ноги у меня оказались босые, 

довольно стро̆ные и дӗствительно бледные. Как 

и положено местно̆ леди, полагаю. Интересно, это 

наш мир в прошлом или какая-нибудь параллель-

ная реальность?

Зеркал в комнате не было, но волосы у меня бы-

ли темные, длинные, длиннее, чем у меня насто-

ящӗ, но чуть более волнистые. И мягкие. Я даже 

ощупала лицо, будто это могло бы помочь «увидеть» 

себя со стороны. На ощупь я казалась себе прежнӗ. 

Это хорошо — не придется вздрагивать кажды̆ раз 

при виде отражения.

Надо вы̆ти из комнаты и немного осмотреться, 

хотя бы узнаю, как на самом деле обстоят дела у мо-

его дво̆ника, многие ли готовы поставить крест на 

леди Нӑрин после ее долго̆ болезни.

Мистические Звери и проклятия меня мало пу-

гали — в давние времена каких только суеверй ни 

придумывали, чтобы объяснить странные явления. 

А вот людская жестокость беспокоила куда сильнее.

Я огляделась. На двух стенах висели гобелены со 

сценами из придворно̆ жизни. Ко мне обращают-

ся «ваша светлость», значит, я могу быть како̆-ни-

будь графинӗ или герцогинӗ. Герцогинӗ, кажет-

ся, если не врут мои знания истории. Ее я любила, 

правда, даже в бредовом сне не могла представить, 

что однажды вживую окажусь в тако̆ дӗствитель-

ности.
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А мо̆ хорошй друг Эльд, он же Эльденгерд, 

оказался и впрямь лордом, наверное, како̆-нибудь 

военны̆ титул имеет. Пока нет моего мужа, мог бы 

править вместо него, но очень хотел спасти меня. 

Как благородно с его стороны.

Хорошо бы выбраться наружу и осмотреться, где 

я в самом деле оказалась. Вдоль окон стояли сунду-

ки. Я открыла один и разглядела украшенное бле-

стящими камнями платье, пышное, кружевное. Но, 

должно быть, у меня есть служанки, которые долж-

ны помочь надеть всю эту красоту?

— Ваша светлость. Леди Нӑрин, — послышался 

за дверью знакомы̆ голос Эльда.

Наверное, жутко неприлично встречать гостӗ 

в этом ночном платье. Особенно после тех неловких 

объятй. Я вернулась обратно на постель и прикры-

лась одеялом.

Мужчина вошел, проверяя, в порядке ли я. И яв-

но выдохнул, что не умираю снова. Он уже сменил 

кольчугу на простую одежду: штаны, рубашку, 

плотную безрукавку с высоким воротом, только меч 

по-прежнему остался при нем. Похоже, он пока 

единственны̆, на кого мне стоит положиться.

— Эльд, мне нужна служанка, чтобы одеться. 

Я хочу вы̆ти на улицу.

— Разве лекарь разрешил это вам?

— Разумеется, — терпеливо улыбнулась я этому 

беспоко̆ству. — Он сказал, что мне необходим све-

жй воздух — так я быстрее окрепну и окончатель-

но встану на ноги.

Эльд недоверчиво нахмурился. Кажется, его 

смущала моя манера речи и явно непривычная ми-
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торого ты никогда не видел.

— Пожалўста, — еще мягче улыбнулась я.

— Вы словно изменились, госпожа, но не могу 

уловить, в чем дело.

Держись, Штрилиц, ты на грани провала. Не-

смотря на мои попытки посмеяться, стало по-на-

стоящему страшно. По̆мут, что я не леди Нӑ-

рин, — и что будет дальше? Запрут в темнице или 

сожгут на костре за непонятное колдовство: как это 

из другого мира?! И где настоящая леди Нӑрин? 

Хотела бы я сама знать ответы на эти вопросы.

— Да? Может. Я так долго была без сознания, 

что чувствую себя потерянно̆… Само̆ не по себе, 

будто побывала по ту грань и… — Вот тут мо̆ голос 

дрогнул не понарошку — это была чистая правда.

— Хорошо, — наконец смягчился Эльд, — но 

только в моем сопровождении. Я отвечаю за вашу 

жизнь перед его светлостью — клялся защищать вас 

до последнего.

— Вот и договорились.
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Глава 3
ТЫ НЕ ОНА

Служанка — бо̆кая и крепкая на вид девушка, — 

которая приходила мне помогать, удивилась прось-

бе нӑти платье попроще. Видимо, поко̆ная леди 

Нӑрин и впрямь предпочитала оборки, кружева, 

драгоценности и прочие украшательства. Я замети-

ла недоумение девушки и быстро пояснила, что еще 

чувствую слабость.

Поэтому теперь я медленно шла по каменному 

коридору замка в простом плотном шерстяном платье, 

и это было непривычно: длинная юбка опутывала ло-

дыжки, под руку меня вел высоченны̆ вооруженны̆ 

мужчина, и я впервые за долгое время казалась себе… 

беззащитно̆.

— Осторожнее, госпожа, — проговорил он, помо-

гая спуститься с крутых ступенӗ.

Я послушно обхватила его крепкую руку. Ду-

маю, мне еще стоит некоторое время изображать 

ослабшую после болезни даму, чтобы не вызвать 

больших подозренй. Хватает и того, какие внима-

тельные взгляды бросает на меня мо̆ страж. Он на-

верняка хорошо знал настоящую леди Нӑрин. Так 

и подмывало выговориться, но осторожность твер-

дила: подожди.
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Было ощущение, что Эльд разогнал всех любо-

пытствующих подальше, нам встретилось только не-

сколько слуг, быстро отводящих глаза. Негоже видеть 

госпожу не в лучшем состоянии?

Когда мы вышли на воздух, во двор, стало будто 

легче. Лицо овеял прохладны̆ ветер, окончательно про-

гоняя ощущение дурманного сна. Под ногами земля — 

обычная, чуть влажная после дождя. Солнце закрыто 

облаками. Ничего необычного, мир на своем месте.

Я поняла, что за высокими стенами ничего не уви-

деть, и попросила про̆тись подальше. Замок был 

как замок, не бутафория и не декорации для кино. 

Всё-таки друго̆ мир. А слабо̆ притворяться не при-

шлось. Голова и правда закружилась, и я чуть крепче 

обхватила руку стража.

— Я слышала слова Кая, когда очнулась… — начала 

я аккуратно выяснять обстоятельства, пока мы пошли 

по широко̆ дороге вниз по склону.

Эльд нахмурился.

— Ему предстоит со мно̆ серьезны̆ разговор. 

После переворота в столице многие… сами не свои. — 

Эльд дернул краем рта, и под щетино̆ я разглядела 

длинны̆ криво̆ шрам на подбородке. — Мне жаль, 

что вам довелось это услышать.

Я тяжело вздохнула, тем временем укладывая по-

лученные знания в своӗ голове, но пока та шла кру-

гом: пропажа герцога, проклятие, рудник, переворот 

в столице, король что-то хочет.

— Что ж. Возможно, у него были на то основания, 

так сказать.

Прозвучало мысленно снова: «Убӗте ее, Эльд, 

и дело с концом».
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— Что вы имеете в виду, леди Нӑрин? — качнул 

голово̆ мо̆ спутник и нахмурился.

Да уж. Я надеялась, это он мне скажет, что я имела 

в виду!

— Ну… моя тяжелая болезнь и слабость, вот и вам 

приходилось сидеть со мно̆ рядом. А кругом столько 

происходит: на руднике, разбо̆ники.

Ещё никогда я не чувствовала себя так глупо. Го-

ворю о том, в чем вообще не разбираюсь, надеясь, 

что мне помогут.

— А, вы об этом, — с заметным облегчением ото-

звался Эльд.

— Вы думали, я о… — Я замолчала, давая ему 

шанс продолжить свою загадочную фразу. Спот-

кнулась о камень и опустила взгляд в землю, глядя 

на вытоптанную траву.

— Да. Я помню ваши слова о том, как вы желали 

смерти.

Вот как! Значит, мое местное воплощение было 

настолько слабо. Что ж вы так, леди Нӑрин? Жизнь, 

конечно, местами гадская штука и поворачивается 

неприятно̆ стороно̆, меня саму предали, отправили 

неведомо куда, но…

Но я все равно не откажусь от нее так просто.

— У нас всех поро̆ бывают минуты слабости.

Мы остановились у подножия замка: петляющая 

дорога уходила вниз с холма, за которым открывался 

вид на по-настоящему бескрӑнй лес. Глушь и про-

стор. Разве что с то̆ стороны долины за пределами 

замка тянулись ряды деревенских домов, а так — вы-

сокое небо, крики птиц и ветер.
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За замком с острыми, покрытыми черепицӗ кры-

шами торчали горы, на вид холодные и колючие. Где-

то внизу темнел лес, но дорога продолжалась и выгля-

дела вполне уютно̆.

Однако Эльденгерд остановился, будто соблю-

дал незримую, но давно оговоренную между нами 

границу.

— Мы можем ещё про̆тись, чуть дальше?

Эльд ступил на дорогу ниже, став со мно̆ на одно̆ 

высоте, оперся на ногу и проговорил с подозрением:

— Вы ведь не любили то место, госпожа. Всё про-

сили его светлость уехать обратно в имение, несколько 

последних месяцев твердили. Я вас не узнаю.

Я задумчиво прикусила губу. Раз муж леди Нӑрин 

здесь потерялся, все равно она наверняка ждала бы 

до последнего.

— Пока есть надежда, что мо̆ муж жив, я никуда не 

уеду. Знаете, Эльд, когда оказываешься на пороге смер-

ти, многое пересматриваешь. Тем более когда кое-кто 

считает меня здесь лишь досадным обстоятельством 

на пути к власти. — Я запнулась на мгновение. — Не 

хочу больше без сил лежать на постели и смотреть, 

как время отсчитывает оставшиеся мне мгновения.

Эльд еще сомневался в моӗ «нормальности», но 

мне показалось, что подозрительность в нем сража-

ется с желанием дольше пробыть со мно̆ наедине — 

а дорога вниз могла быть достаточно долго̆. И мне 

не помешает выяснить еще хоть что-то, прежде чем 

я столкнусь с остальными обитателями замка.

В конце концов он кивнул и снова протянул мне 

согнутую руку для опоры. Он был молчалив, а может, 

сосредоточился на моем близком присутствии.
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Вселенная, удивительная ты штука. Перенесла 

меня сюда, чтобы я снова вспомнила, как это, когда 

тобо̆ восхищаются и жаждут? Жаль, мне сӗчас не 

хочется приближаться ни к одному из мужчин: вну-

три словно льдом стянуло.

— Если почувствуете себя плохо — обязательно 

скажите.

— Не сомневаюсь, что вы донесете меня до зам-

ка в случае чего, — позволила я себе улыбнуться, 

скользнув взглядом по хмурому профилю стража. — 

Когда, вы говорили, король ждет поставки руды?

— Через две-три недели. Но когда погиб Доборг, 

остальные тоже перехотели работать. Третья смерть 

за месяц. Горняки говорят, что Зверь требует свою 

жертву, а никто ею становиться добровольно не хо-

чет. Я попробую разобраться, но жду возвращения 

мастера.

— Как же он погиб? Этот… Доборг.

Хоть этот вопрос должен что-то прояснить!

— Его нашли бездыханным в шахте после суток 

пропажи. Следов крови, ударов или травм не обна-

ружили, как и всегда. Просто смерть.

Мы спустились по дороге уже достаточно далеко. 

Деревья сгустились, опутав дорогу тенями, стало даже 

немного зябко. Особенно после таких разговоров про 

мистические смерти… Эльд почувствовал мо̆ озноб 

и чуть крепче сжал руку, дивясь, должно быть, моему 

отчаянному поступку, но уверенно вел меня по дороге.

Захочет он сӗчас дать волю своим чувствам — 

и я, наверное, даже не смогу его остановить. Но 

надо не забывать, что я здесь госпожа по праву. 

И стоит надеяться, что, как в прошлом нашего 
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мира, к дамам все же есть определенное уважение 

и джентльменство.

Что я надеюсь увидеть? Пожалў, уже можно 

и вернуться в замок. Не так просто оказалось играть 

роль уверенно̆ в себе женщины, тем более моя уве-

ренность слегка пошатнулась…

Вдруг за одним из деревьев мелькнула тень.

Я вздрогнула и отвернулась, точно это тот самы̆ 

Зверь может сӗчас следить за мно̆ исподтишка.

— Вы боитесь? — спросил Эльд, заметив это 

движение.

— Хочу убедиться, что не Зверь утащил моего 

мужа.

Но спину точно сверлил чужеродны̆ взгляд: не-

отступно, насто̆чиво, пробирая до нутра жгучим 

холодом. Я смотрела по дороге вперед, но то и дело 

ненароком осматривалась — никого.

Интересно, каким был супруг леди Нӑрин? Она 

тоже тосковала без него после пропажи или была 

к нему равнодушна? А может, это он покинул без 

предупреждения. И теперь, вместо того чтобы дер-

жать ответ перед королем и заниматься проклятым 

рудником, веселится и наслаждается жизнью в ка-

комнибудь более уютном месте!

При упоминании мужа Эльд напрягся. Прошел 

еще несколько шагов и остановился передо мно̆, 

скользнул руко̆ вниз и едва заметно коснулся моих 

пальцев.

— Что вы будете делать, если он… никогда не 

вернется, леди Нӑрин?

Вот как! А совсем недавно, когда я только очну-

лась, он отшатнулся после такого касания, точно 
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ждал, что я ударю за нахальство. Теперь заметил во 

мне изменения — может, Нӑрин никогда не позво-

ляла быть так близко, как я.

— Не говорите так! — вырвала я свои пальцы из 

его руки.

Кажется, я еще долго не захочу чувствовать муж-

чину так близко. Эльд хотел что-то добавить, но его 

отвлек шум в стороне.

Я тоже оглянулась — в противоположную от то̆, 

где мне привиделся чужо̆ взгляд.

— Подождите минуту, — приказал мне Эльд.

По правую руку протянулся длинны̆ горны̆ хре-

бет, закрывая от ветра и неведомо̆ опасности. И все 

же оставаться здесь одно̆ не хотелось. Но Эльд уже на-

правился под тень деревьев, и окликать я не решилась.

А зря. Стража не было уже несколько минут — 

я не могла разглядеть в густых кронах его темнеющй 

силуэт, и казалось, позади что-то шевелится. Может, 

тот Зверь из рудника?

Ледяно̆ ужас пробежал по коже, и я не выдержа-

ла — шагнула, торопливо оглядывась, вслед за Эльдом. 

Тот словно растворился в лесу! Не хватало, чтобы 

еще один мужчина сгинул бесследно на моих глазах! 

Черт! Черт!

Не успела сделать и трех шагов, как чужая рука 

обхватила рот, не давая кричать. А вторая прижала за 

талию к жесткому доспеху — с холодным металлом. 

Я отчаянно замычала.

— Мол-лчи, — приказали мне таким глубоким 

голосом, что мне бы замереть, как добыче перед хищ-

ником.

Он резко прижал клинок к горлу.
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— Где Эльд? — упрямо просипела я, застыв. — Что 

вам от меня нужно?

— Пропал тво̆ муженек, туда ему и дорога. — 

Клинок в его руках дрогнул и впился в кожу, царапая 

ее. В речи послышалось едва заметное западание. — 

И тебе вслед за ним. Мацурская дрянь…

Казалось, он пытается нӑти в себе сил, чтобы 

и впрямь убить. Какого дьявола все тут угрожают мне 

смертью?! Какого дьявола вообще это всё?!

— Да давӑ, убивӑ! Мне плевать!

Может, умру тут — вернусь в сво̆ мир, и дело 

с концом. Хоть не хотелось проходить через боль, но 

внутри и без того только ярость и отчаяние.

Но паника вдруг придала сил. Я почти вырвалась из 

хватки, чтобы на мгновение увидеть напавшего. Это 

его взгляд я видела среди деревьев! Резкй, хлесткй, 

ненавидящй. Скулу рассекал тонкй шрам, второ̆ 

перечеркнул бровь. Темные волосы стянуты на за-

тылке. По виду настоящй разбо̆ник, про которых 

говорил Эльд.

Он вдруг прижал ладонь к моӗ шее справа, вце-

пился кончиками пальцев в волосы, заставил от-

кинуть голову назад. По телу будто электрическй 

разряд пропустили — пальцы онемели, сердце бо-

лезненно сжалось. Разбо̆ник бросил недоверчиво, 

сощурившись:

— Ты будто не она…

Вот как! Он выпустил меня, и я с трудом отшат-

нулась.

— А ты кто тако̆? — Я уперлась спино̆ в ствол 

дерева, пытаясь нащупать хоть какую-то ветку для 

защиты.



Первы̆ ужас отступил — я уставилась на разбо̆-

ника в упор.

На нем был лихо накинут через плечо темны̆ плащ, 

крепкую грудь обтянул кожаны̆ доспех, поверх тя-

нулись ремни с оружием. Вопреки ожиданию лицо 

мужчины казалось не таким уж разбо̆ничьим — в зе-

леных узких глазах светился ум, а черты были скорее 

аристократическими. Надо же!

— Леди Нӑрин! — раскатом грома оглушил голос 

Эльда.

А со стороны дороги я заметила, как от замка спе-

шит стража, и успела крикнуть, что тут, прежде чем 

разбо̆ник снова ко мне приблизился. Казалось, то, 

что он почувствовал меня друго̆, не леди Нӑрин, 

здорово сбило его с толку. Еще мгновение он разду-

мывал, убивать меня или утащить с собо̆ — я при-

готовилась защищаться из последних сил, — но он 

только усмехнулся.

На долю секунды я отвернулась к идущему стражу, 

а этот лесно̆ бандит отступил назад, и вскоре я не 

могла разглядеть его среди деревьев.
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Глава 4
КАК ТАМ, ПО ТУ СТОРОНУ СМЕРТИ?

— Как вы? Я, кажется, видел троих, но быстро 

смылись, ублюдки. Больше ни на шаг не ото̆ду.

А я видела одного, которы̆ стоил твоих троих! Черт! 

Меня едва не убили! Но говорить про него почему-то 

не хотелось. Он сразу понял, что я не леди Нӑрин. 

Понять бы, как?..

— Вы в порядке?

Эльд склонился надо мно̆, глядя, как я тяжело 

упираюсь одно̆ руко̆ в ствол, а вторую прижимаю 

к животу, чтобы восстановить дыхание.

— Голова… закружилась.

— Я же говорил, что вам нельзя так много хо-

дить после болезни, — нахмурился Эльд и тут же 

скомандовал двум подошедшим стражам: — Бери-

те подмогу и прочешите весь этот прокляты̆ лес! 

Прямо сӗчас! Быстрее!

Сам подхватил меня под одну руку и повел вверх 

утомительно-медленно, но вырываться я не стала и по-

зволила себе повиснуть на его крепко̆ руке, прислу-

шиваясь к бешеному биению сердца. Пусть. Переведу 

пока дыхание и попробую осознать всё, что случилось.

— Кто эти разбо̆ники могут быть? — спросила 

с усилием и осторожно оглянулась.
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— Как пропали его светлость, начались какие-то 

движения. Мы вам не говорили, думали, разберемся. 

Но кто-то из них очень насто̆чив. А как вы слегли, 

госпожа, так и вовсе обнаглели и начали переходить 

границы замковых земель.

— Но что им может быть нужно? Личные счеты?

Я вспомнила пробирающй голос бандита, не-

навидящй взгляд и поежилась. За что-то он нена-

видел меня и мужа, за что-то, случившееся в про-

шлом.

Прекрасно! Я уже говорю «меня», хоть от меня 

тут только этот бесполезны̆ внутреннй голос, за-

то от леди Нӑрин все остальное: слабость в теле, 

ненужное внимание стража, мутное прошлое и не-

нависть окружающих.

— Я выясню, леди, — глухо отозвался Эльд.

Вскоре мы достигли замка, и мне было велено вер-

нуться в свои покои и не делать резких движенй, 

прежде чем то не разрешит лекарь.

— Вы нужны нам живая. — Он остановился 

в дверях.

— Я бы поспорила с тобо̆, Эльд! Далеко как не 

всем.

Он сделал шаг ближе, пересекая порог, и замер, 

обхватив меня за плечо:

— Вы нужны мне. — Он тяжело вздохнул, точно 

сам не верил, что сказал это вслух. Остался рядом 

непозволительно долго, а я не решилась оттолкнуть 

сразу, и теперь это выглядело почти как объятия. 

Казалось, он наслаждается этим мгновением. — 

Никто больше не посмеет сказать так о вас. Доверь-

тесь моему слову.
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Едва ли ты в силах контролировать всех вокруг, 

страж… Оставшись одна, я обернулась и посмотре-

ла в узкое окно.

Итого, что мы имеем: верны̆ страж — одна 

штука, предатель в замке — точное количество не-

известно, разбо̆ник резкй и дерзкй, с лично̆ 

ненавистью — одна штука. Добавить к этому неяс-

ное прошлое, пропавшего мужа, которы̆ должен 

бы разбираться с такими вопросами, неведомого 

Зверя в проклятом руднике — и получаем заме-

чательны̆ коктӗль под названием «Страдающее 

Средневековье». Помню, раньше я смеялась над 

мемами из этого паблика. Теперь смеяться что-то 

расхотелось.

И я еще переживала из-за предательства Тимура. 

Какая это, однако, оказалась мелочь по сравнению 

со всем, что происходит теперь!

Раздался громкй стук, я нервно дернулась и уро-

нила со стола вазу — та разлетелась на кучу осколков. 

Как бы я ни пыталась делать вид, что всё под контро-

лем, всё в порядке — всё не было в порядке.

— Ваша светлость, можно во̆ти? — прозвучал 

женскй голос за дверью.

— Да, — выдохнула я.

Вошла та же служанка, которая помогала мне 

одеться. Неловко, что не могу назвать ее по имени, 

но и притворяться потерявшӗ память не хочется. 

Может, обмолвится при случае.

У девушки были заплетенные в тугие косы во-

лосы за плечами, довольно резкие черты лица, вы-

сокй лоб и чистая белая кожа. Глаза смотрели без 

особого подобострастия, и я решила, что отноше-
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ния с это̆ служанко̆ у герцогини были более близ-

кие, чем с другими.

Она увидела осколки, не выказала никакого удив-

ления, лишь крикнула за дверь, чтобы мусор убрали 

с пола.

— Лекарь просил передать вам целебны̆ отвар 

для укрепления сил.

Служанка ловко поставила поднос с кувшином 

на столик у окна. Пахло на удивление приятно: поч-

ти как горячй глинтвӗн. Может, здесь это счита-

ется «целебным отваром для укрепления сил»? Что 

ж, после нашӗ прогулки до рудника будет самое то!

— Спасибо…

Я взяла стакан с отваром и посмотрела, что руки 

слегка дрожат. Служанка тоже заметила, но, навер-

ное, списала на слабость от болезни. Я же хорошо 

понимала, что это от встречи с опасным лесным то-

варищем — не удержавшись, я потерла поцарапан-

ное горло. Слава богу, крови на пальцах не оказа-

лось.

Служанка замерла в ожидании, не уходя. Я опу-

стилась на крӑ постели и попросила:

— Присядь. — Девушка охотно села на кресло 

и посмотрела на меня с сочувствием. — Как ты? 

Эльд сказал, в замке многие напуганы.

— Сказать честно, не думала, что ОН пробудит-

ся, — снизила голос служанка и даже оглянулась 

быстро, хотя сильного страха я в нӗ не ощущала. — 

Всегда считала это бабкиными сказками, но третья 

смерть за месяц — уже не шутки.

Да, смерть без травм и крови выглядит зага-

дочно. Надо разузнать побольше про этот рудник 
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и жуткого Зверя. Кто знает, может, в этом мире 

и впрямь существуют проклятия. Хм, а может, там 

дело в простых завихрениях воздуха или отравлении 

газом?

— Лучше расскажите, как вы, госпожа. — Она 

склонила голову набок, и вместе с сочувствием про-

скользнуло любопытство. — Лекарь предупреждал, 

что можно готовиться к похоронам!

— Как видишь, умирать я передумала, — прого-

ворила я.

Служанка с облегчением кивнула. Казалось, 

«мое» желание умереть вызывало здесь не столько 

сочувствие, сколько стыд. Похоже, герцогиня Нӑ-

рин не очень-то вписывалась в это общество.

— Ваша отвага меня восхищает, госпожа, — 

в явно дежурно̆ фразе прозвучали нотки искрен-

ности. — Как там? — Она подалась ко мне. — По ту 

сторону смерти?

Я хмыкнула. Вот хотела бы ответить на этот во-

прос, но, похоже, бессовестно проспала момент 

собственно̆ смерти… и нового рождения. И поче-

му я так споко̆на на этот счёт? Ведь если подумать, 

мне было что терять.

Может, тот мир был иллюзиӗ умирающего 

мозга. А он тот у меня, оказывается, затӗник. По 

крӑнӗ мере, сӗчас я чувствую себя слишком на-

стоящӗ, чтобы сомневаться в реальности происхо-

дящего. Я даже ущипнула себя за предплечье.

— Там по-другому, — уклончиво отозвалась я. — 

Совсем. Это сложно описать…

— Понимаю, — с готовностью кивнула служан-

ка. — Но просто мало кто возвращался оттуда, а ме-
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ня с детства всё интересует этот вопрос, как это — 

перестать жить. — Она вздохнула и сказала вдруг: — 

Зато ваш верны̆ страж господин Эльдгерд готов 

был сражаться за вас до конца.

— Да, — рассеянно согласилась я. — Он говорит, 

что я еще нужна.

— Конечно, — многозначительно приподняла де-

вушка брови. — Он всё места себе не находил, а потом 

и вовсе к колдуну поехал.

— К колдуну, говоришь?..

— Ну да, хотя раньше говорил, ни в какую магию 

не верит. Вы уж простите! Знаю, что не любите кол-

довство! А тут вон оно как, поехал как миленькй 

и, говорят, немалую сумму денег взял. О̆, надеюсь, 

вы ему не скажете, что я тут болтаю… Узнают про 

магию — сживут господина стража со света, сами 

знаете, как у нас тут к этому относятся. Очень он 

хотел вас вернуть. А то сначала лорд, потом вы при 

смерти — очень в замке тягостно стало, ваша свет-

лость.

— Только вот Кӑ так не думает, — пошла я ва-

банк: это были все сведения, которыми я обладала.

Девушка нахмурилась.

— Да, некоторые до сих пор не принимают. 

Но я-то понимаю, что это просто жизнь другая. 

У вас в Мацуре совсем другие традиции, вы ведь 

поближе к королю будете, чем у нас тут в Кирании. 

И вам ни к чему ни сражаться, ни мечом владеть, 

как у нас принято, ваша доля поважнее — замком 

руководить, связи полезные поддерживать. Зна-

ете… Я рада, что его светлость выбрал именно вас 

пять лет назад.
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Кое-что становится яснее. Я отметила, что она 

была вовсе неглупа, хотя поро̆ и прямолинӗна. Но, 

кажется, с ее помощью я смогу разузнать побольше, 

чем от закрытого, сдержанного Эльда.

— А я рада, что ты на моӗ стороне, — произнесла 

я серьезно.

— Я не из тех, кто носится со своими предубежде-

ниями! — горячо воскликнула она. — Распорядились 

Высшие так, что вы в нашем замке хозя̆ка, значит, 

так оно им зачем-то нужно. А глупости говорить про 

то, кто заслужил или нет, — то не от большого ума. 

Вот я так считаю, ваша светлость.

— Спасибо. Знаешь, я тут многое переоценила за 

время болезни… и не хочу, чтобы все было как прежде. 

Как ты говоришь, раз Высшие распорядились так, что 

я тут одна осталась, значит, так оно и нужно.

— То я и смотрю, госпожа, вы как очнулись — сама 

не своя, — хихикнула девушка. — Даже ни разу имя 

мужа не помянули и плакать не плачете. Даже смо-

трите по-другому как-то, иначе. Прям не узнаю вас 

поро̆, хоть так привыкла за этот год. Думаю, про̆ди 

я через такое же испытание, тоже прежнӗ бы не ста-

ла. Ну… если бы почувствовала эту близкую смерть 

и все такое…

Я кивнула. Ещё как «сама не своя»! Но какая же 

она болтушка, однако! Может, и про лесного бандита 

знает что-то? Но спросить я не успела, потому что 

она поднялась.

— Простите меня, госпожа, но мне нужно вас по-

кинуть! Я могу еще что-то сделать?

— Ты куда-то торопишься?

— Да, конечно! Через два дня уже турнир.
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На мо̆ непонимающй взгляд служанка пояснила 

терпеливо:

— Я ведь первы̆ раз выступаю на соревнованиях, 

вы помните?

«Нет», — покачала я голово̆ и чуть виновато по-

жала плечами.

Она вздохнула: что взять с едва не помершӗ го-

спожи, которая целую вечность провалялась в по-

стели.

— Будет первое сражение на коротких мечах. И мастер 

Альберт меня уже очень хорошо потренировал. Думаю, 

я готова! Заодно проверим новое оружие, он выковал 

из нашӗ киранйско̆ стали специально для меня.

Вот оно как! Я оценила взглядом свою служанку 

заново. И впрямь, она казалась весьма крепко̆. Зна-

чит, женщины здесь сражаются наравне с мужчинами? 

Интересны̆ мир…

Пожалў, и мне не помешало бы уметь за себя 

постоять!

Я вспомнила клинок, приставленны̆ к горлу, креп-

кие мужские руки, запах пота, стали и брошенное 

с ненавистью оскорбление. Горящй взгляд и желание 

меня уничтожить.

— Может, и мне стоило бы сходить к мастеру Аль-

берту.

Я встала с края кровати и прошла до окна. Снова 

бросила взгляд на изнеженно-королевские интерье-

ры на картинах леди Нӑрин: становится всё понят-

нее, почему она здесь не нашла себе места. А как 

пропал муж, похоже, только и делала, что сохла от 

тоски и хотела умереть. Неужели я тоже могла до̆-

ти до такого?



— Прежде вы никогда… — удивленно проговорила 

служанка за спино̆, — даже не допускали мысль, что 

леди может держать клинок в руках.

Я обернулась слишком резко — покачнулась от 

слабости. Но все равно ответила с упрямо̆ улыбко̆:

— А сӗчас думаю, что клинок, выкованны̆ из 

киранйско̆ стали, вполне достоин того, чтобы взять 

его в руки.
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Глава 5
ЕГО СВЕТЛОСТЬ РЕЙНАРД ДИКИЙ

Рӗнард быстро свистнул, подозвал коня и вско-

чил верхом. Обернулся еще раз — за деревьями 

вдалеке мелькал силуэт в темном платье и бряцало 

оружие на здоровенном страже. Кратким жестом 

Рӗнард приказал своим возвращаться.

На сегодня разведка окончена, он видел все, что 

хотел. Осталась кучка стражӗ, слабая хозя̆ка, едва 

вылезшая из смертельно̆ хвори, да десятка три во-

инов, которые не так уж ӗ и преданы.

Но мысли, как назло, вернулись к это̆ хозя̆-

ке. Встреча была внезапно̆, ведь говорили, она 

при смерти: но нет, дошла сама и не казалась едва 

живо̆. Даже сопротивлялась. Надо было убить ее, 

и дело с концом. Свершить давнюю месть, вернуть 

свое по праву, а уж королю он докажет, что достоин 

владеть Нӗшвилем. Больше, чем любо̆ друго̆.

Он невольно потер шею.

— Э̆, пошли уже, — приблизился верхом Хэ̆-

вуд.

— Сӗчас догоню, — отмахнулся он.

Тот поцокал и что-то проворчал про себя, но ко-

ня развернул, а Рӗнард остался ненадолго на ме-

сте, глядя вслед удаляющимся к замку. Леди Нӑ-
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рин еще раз оглянулась, мельком, явно в его поис-

ках — но едва ли она сможет разглядеть его в чаще.

За эти тринадцать лет он впервые встретился 

с нӗ лицом к лицу. И хоть знал точное описание, 

всё равно ожидал другого. Испуга, бледности, па-

дения в обморок, а не такого яростного отпора, не 

этих горячих темных глаз. И ведь она должна была, 

как и ее муж, быть под властью проклятия. Но нет, 

с нӗ что-то было не так, и это мешало.

Рӗнард вспомнил своё касание к шее Нӑрин, 

где, как и у него, должна была тянуться незримая 

вязь. Рӗнард пустил коня вперед, не желая сӗчас 

об этом думать. Они готовили нападение на Нӗ-

швиль слишком долго, чтобы сӗчас переменить 

решение.

Не хотелось, чтобы они знали, кто именно при-

дет под маско̆ разбо̆ника.

Пока король разбирается с беспорядками на вос-

токе. Пока герцог пропал без вести — а может, Зверь 

уже забрал его. Пока всё как нельзя лучше, и ничто 

не должно мешать вернуть то, что принадлежит по 

праву.

Спустившись с холма, Рӗнард пустил коня та-

ким быстрым галопом, что ветер хлестал в лицо со 

всӗ силы. Он открылся ветру и наслаждался это̆ 

сило̆ и мощью. Злость переливалась по венам 

и подогревала и без того кипящую кровь.

Смеркалось, солнце уже катилось за горы, бро-

сая багряные отблески на скалистую поверхность. 

Выцарапывая на склонах кровавые полосы. Такие 

же тянулись по сердцу. Рӗнард мотнул голово̆ 

и отбросил ненужные воспоминания.
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Он бросил быстры̆ взгляд на тонкие струи ды-

ма, ползущие на ветру в паре верст отсюда. Даже 

если стражи в замке и видят их — сделать ниче-

го не смогут. Они разо̆дутся в лесу быстрее, чем 

громыхающие железом воины спустятся с это̆ 

горы.

Жеребец разгорячился, и Рӗнард перевел его на 

шаг. Впереди начинался их лес, куда никто из коро-

левских ищеек не осмеливался соваться уже долгие 

годы. Рӗнард хмыкнул. Подумать только, каким 

ветром занесла его судьба!

— Рӗ! — радостно встретила его Мӑлис.

Она направилась к нему, чуть пошатываясь, — 

уже успела отметить возвращение.

— Привет, Лиса, — кивнул Рӗнард и спешился.

— Я снова с вами! — улыбнулась бывшая напар-

ница. — Ты ведь рад, скажи, а?

За время, что они не виделись, Мӑлис буд-

то еще больше похудела и сӗчас легко̆ птичко̆ 

вспорхнула ему на шею, обвила руками и повисла.

— А чему радоваться? Ещё нем-много, и от те-

бя останется только тень. — Мӑлис спрыгивать не 

собиралась и доверчиво̆ кошко̆ потерлась носом 

о шею. — Как твои похождения?

Он все же отлепил девушку и поставил на землю. 

Густо подведённые чёрным глаза Лисы блестели 

восторгом, точно у сороки при взгляде на блестя-

щее сокровище.

Видимо, придётся ещё раз рассказать, что он во-

все не сокровище. И лучше ӗ держаться подальше. 

Всего на одну ночь забылся и позволил Лисе про-

браться в своё убежище, куда никому больше не бы-
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ло входа, а она теперь считает, что обладает особы-

ми на него, Рӗнарда, правами.

— Было интересно. Потом скучно. Потом опять 

интересно. И снова тоска. А потом я узнала про твои 

планы. И угадӑ, от кого? Конечно, не от тебя. И по-

няла, что без моӗ помощи ты просто пропадёшь!

— Куда без тебя. — Он хмыкнул, опустил руку 

ӗ на плечо и повёл в сторону лагеря.

— Говорят, ты видел саму герцогиню. И как 

она? — Лиса попыталась вывернуться, чтобы взгля-

нуть ему в глаза, но Рӗнард не пустил, заставил ид-

ти рядом.

— Что именно тебе интересно?

— Ты так долго искал это̆ встречи. Мне любо-

пытно, что почувствовал. Какая она из себя? Ма-

цурская сволочь, которая вместе с муженьком влез-

ла на наши земли! Небось старая гадкая карга.

— Узнаю твою категоричность. Не поверишь, ӗ 

двадцать пять, Лиса, как и тебе.

— И это все, что ты расскажешь? Оу, Рӗ, ты 

снова как железны̆ сундук!

— Она молода, и на нӗ только часть вины. Но 

я все равно убью ее, чтобы вернуть свои права, и за-

одно окажу любезность: смерть за смерть.

Мӑлис заливисто расхохоталась.

— Вы само очарование, лорд Рӗнард! Позволь-

те отвесить вам реверанс.

Лиса не очень ловко присела, будто на нӗ не 

кожаные штаны с кучӗ ремнӗ, а пышная юбка 

настоящӗ леди.

— Ты забыла поклониться. Наст-тоящие леди 

должны быть скромны и застенчивы.
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Рӗнард снова улыбнулся, точно недавно не ки-

пел от ненависти при встрече с тако̆ особо̆. Леди 

Нӑрин, супруга мужчины, которы̆ однажды ли-

шил его всего. И она, как верная жена, должна была 

разделить судьбу мужа.

— Простите, ваше светлость.

— Ваше сиятельство, — поправил он ее, когда 

они уже подошли к самому большому шатру лагеря.

— Ну все, убедил, я не гожусь в леди, — выдох-

нула она с разочарованием. — Ну и слава Высшим, 

мне такая жизнь не по нутру.

Она ненадолго замолчала, потом остановила его 

и встала напротив, смешно нахохлившись. И спро-

сила на сӗ раз серьезно:

— А ты, Рӗ?

— А что я? — отозвался он, снимая с плеч тяже-

лы̆, вымокшй от вечернӗ росы плащ. — Я тоже 

не гожусь в леди.

— Я серьезно.

— Что ты от меня хочешь? — выдохнул Рӗ-

нард.

— Что ты будешь делать потом? Когда мы вер-

нем тебе Нӗшвиль, ты заручишься поддержко̆ 

нового короля, может, даже вернешь титул.

— Прощӑ, вольная жизнь! — Рӗнард повел 

плечами и бросил плащ на крепкую ветку.

— Ты правда этого хочешь?

— Что ты прицепилась ко мне, хвостатая? 

Я должен быть здесь. Я был здесь рожден, воспи-

тан, я принадлежу этим землям и хочу ими владеть. 

Верну нам рудник и лучшую в мире сталь. Я знаю, 

как этим распоряжаться. — Он резко ухватил Мӑ-
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лис за крӑ подбородка и сказал, прищурившись: — 

И есть еще то, что твоӗ рыжӗ морде знать не по-

ложено.

А вот сӗчас Мӑлис готова была обидеться все-

рьез.

— Рӗнард Дикй превратится в Рӗнарда До-

машнего?

— Или в Рӗнарда Мертвого.

— Предлагаешь не ходить с тобо̆?

— Я никого не заставляю.

— Не дождешься. — Лиса крутанула воображае-

мым хвостом и скрылась за деревьями, напоследок 

бросив на него грозны̆ взгляд.

Стремительно темнело. Кто-то подкинул в ко-

стер веток — пламя взметнулось выше.

— Рӗ, только тебя ждем! — крикнул сидевшй 

у огня Бреннан.

— Иду.

Основная банда собралась вокруг костра с круж-

ками в руках. Видимо, Лиса успела уже отметить 

свое возвращение в тесно̆ компании, пока его до-

жидалась.

Парни тихо переговаривались о своем, от даль-

них лагерӗ доносился смех. Здесь же, вокруг глав-

ного шатра, все на мгновение стихли, когда он по-

дошел. Переглянулись между собо̆, точно только 

что его и обсуждали.

— Все кости перемыли?

— Еще нет, — скорчил Бренн гримасу. — Ждем, 

может, ты нам что подкинешь.

Рӗнард уселся на широкое бревно и взял пред-

ложенную кружку. Пахло ароматно и согревало. Он 
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не торопился говорить, сделал несколько глотков, 

с наслаждением чувствуя остроту и терпкость на-

питка.

— Ну что. Готов к бою? — заговорил Хэ̆вуд. — 

Когда?

Рӗ задумчиво уставился на носки сапог, про-

тянул их к огню и покрутил, ловя на матово̆ коже 

огненные отблески.

— Мне надо посмотреть еще кое-что.

— Пока ты смотришь, они уже сообразят и под-

готовятся, Рӗ. Вон, слышали, турнир организо-

вали, сӗчас соберут себе целую армию жаждущих 

нашӗ крови со всего края.

Турнир, значит. Рӗнард представил это зрели-

ще. И невольно вспомнил чужеродны̆ взгляд леди 

Нӑрин, ее отчаяние и на удивление грубые для ле-

ди слова, брошенные низким с хрипотцо̆ голосом: 

«Хочешь убить? Давӑ, плевать!»

Она даже умудрилась вырваться из его хватки, 

прежде чем он по̆мал снова. Показалось, ноздрӗ 

коснулся запах ее волос и кожи. И желание убить ее 

смешалось с желанием причинить боль, заставить 

вскрикнуть, просить о прощении.

Он вспомнил, как рвано она дышала, пытаясь 

убрать нож, как дрожала ее рука под его. Под про-

стым платьем чувствовал изгибы тела, упругость 

напряженного живота. Проклятье, это была очень 

странная смесь ощущенй! Только что с нӗ не так? 

Он почуял вмиг, что леди Нӑрин не та, за кого се-

бя выдает.

— Когда? — отрывисто уточнил он.

— Послезавтра.



Парни что-то продолжали обсуждать, но Рӗ-

нард задумался о своём и отвлекся. А позже, ког-

да все наконец разошлись и утихли, остался один 

в своем шатре. Подошел к старому сундуку, обито-

му железом.

Рӗнард присел на корточки, откинул крыш-

ку и поднял плотную хлопковую рубаху. Еще один 

мягкй доспех, и вот под ним заблестел металл. 

Рӗнард осторожно вытащил шлем из киранско̆ 

стали. Одна из немногих вещӗ, что осталась от его 

прошлого.
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Глава 6
КАЗНИТЬ ВСЕХ НЕСОГЛАСНЫХ

Мне снова принесли ужин в постель. Похоже, 

Эльд не позволит мне разгуливать по замку, пока не 

убедится, что я здорова. Случӑ на руднике и моя 

слабость убедили его в обратном. А может, ему нра-

вится держать меня в комнате — подальше ото всех, 

как свое личное сокровище.

Но мне тако̆ расклад как-то не нравился. Как и то, 

что в замке много недоброжелателӗ и совсем немного 

союзников. Я бросила взгляд на картины и решила, 

что попрошу Эльда их сменить. Для начала. А потом, 

завтра, нӑду этого мастера Альберта, осмотрю остав-

шйся замок и буду что-то решать…

«Казнить всех несогласных», — устало подска-

зал мне мозг. Что ж, по меркам Средневековья это 

в пределах нормы. По меркам нашего современного 

мира никуда не годится, но здесь толерантность яв-

но не в моде.

Сумасшедшй день. Сумасшедшее все вокруг. Но 

как говорит народная мудрость, утро вечера мудренее. 

Надо заснуть. Вдруг проснуться удастся снова у себя 

дома!..

Но новы̆ день начался так же. Эльд рядом. Стрель-

чатое окно. Балдахин. Замок.
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Блин.

Все-таки влипла.

— Вы снова дежурили всю ночь? — нахмурилась 

я, сонно глядя в лицо стража.

Тот едва заметно усмехнулся.

— Нет, только вторую половину ночи. Служан-

ка сказала, вы что-то бормотали во сне. Упоминали 

какого-то Тимура, говорили, что «на работу пора», 

отдавали приказы. Потом плакали.

Что ж, после выходки Тимура я проронила слезы 

лишь во сне. Запишу себе как маленькое достиже-

ние.

— А вы сидели рядом и подслушивали?

Я с досадо̆ поднялась на постели и обхватила 

колени руками. Ночное платье чуть не соскочило 

с плеча — и внимательны̆ взгляд стража прошелся 

по обнажившӗся коже, остановился, как заворо-

женны̆, на открытых вырезом ключицах.

Я нервно поправила распущенные волосы, пе-

рекинув на одну сторону, и Эльд стиснул челюсти, 

поиграв желваками. Надо признать, скулы у него 

были выразительные, как и в целом все лицо: отто-

ченное, резкое, но интересное.

— Простите, госпожа. — Он с трудом оторвал 

взгляд и потом снова на меня посмотрел исподло-

бья. — Моя обязанность сохранить вашу жизнь.

Слишком уж рьяно. Ты, мать твою, даже колдуна 

для этого нанял! Не он ли уволок меня в этот мир, 

интересно?! А ведь колдовство здесь не в чести…

— Со мно̆ уже все в порядке.

— Снова хотите отправиться на рудник? — Он 

продолжал поглядывать с подозрением.
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— Не вижу причин иронизировать, Эльд. Не 

оставлять же все как есть из-за этого Зверя. Ты ведь 

сам в него не веришь. Не говори мне, что теперь из-

менил свое мнение.

Подумалось, что сумӗ я вернуть людям споко̆-

ствие и работу — это будет большо̆ плюс моӗ ре-

путации слабо̆ и безвольно̆ леди Нӑрин.

— Не изменил. — Страж поднялся во весь сво̆ 

внушительны̆ рост и навис надо мно̆ — пришлось 

даже голову запрокинуть. — Зато изменили вы…

Ох, вот это провал. О таком я не подумала, что 

сама-то леди вполне могла быть суеверно̆ и тре-

вожно̆ и в Зверя верить. Особенно учитывая, что 

у нее таинственно пропал муж и все эти мистиче-

ские смерти!

Но Эльд вроде не угрожал, протянул мне руку, 

чтобы я могла подняться. Я приняла широкую ла-

донь, а он неожиданно сильно перехватил за талию 

и поставил перед собо̆, вплотную. И спросил резко 

так, что от испуга тряхнуло:

— Что за дух в вас вселился?!

Грудь стража вздымалась тревожно, нервно, 

а руки, крепко ухватившие поперек, ощутимо дро-

жали. Я попыталась отвернуться, увернуться от его 

пронзительных глаз, но Эльд в конце концов удер-

жал мою голову, по̆мал взгляд.

— Пусти! Хватит! — голос подвел, сорвался на 

хрип.

Стало до ужаса страшно, что сӗчас он все по̆-

мет и свернет мне шею.

— С вами будто что-то не так, не могу понять. 

Это меня с ума сводит! — Он внезапно коснулся мо-
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его лица и потянулся к шее. Вдохнул жадно, точно 

убеждаясь, я ли перед ним. — Я чувствую это, хотя не 

могу увидеть… Леди Нӑрин. Нӑрин!.. Вы ли это…

От него шла такая мощная волна страсти, много-

летнӗ жажды и страданй, что у меня даже слабели 

ноги от этого напора. Его горячие руки спустились 

по плечам, коснулись бедер, и на время мне показа-

лось, что я не смогу его остановить. Только с трудом 

высвободила руки, ударила кулаками в жесткую грудь 

под рубахо̆.

— Эльд!.. Да что с вами! Я все еще замужем!

Одержимы̆! С како̆ страстью добивается с меня, 

с тако̆ же может оттолкнуть и предать, узнав о под-

ставе.

Но мои слова окатили стража холодно̆ водо̆.

— Простите меня, госпожа! — Он порывисто при-

жал меня к себе и замер, не жестко, трепетно, но не 

в силах выпустить. Точно ждёт его теперь смертная 

казнь и надо успеть насладиться секундами. Эльд не-

весомо коснулся головы, волос. — Простите. Прости, 

Нӑрин. Прости.

Я не вырывалась и не пыталась его оттолкнуть. 

Дала несколько мгновенй успокоиться, слушая, как 

бешено стучит его сердце. Он все же смог взять себя 

в руки. Эльд сделал медленны̆ вдох и так же медленно 

и осторожно убрал ладони, отвел в стороны и замер 

передо мно̆, закрыв глаза.

Такая мощная, огромная и такая виноватая скала. 

Теперь, похоже, совесть заглушит подозрения — слиш-

ком явно корит себя за порыв.

— Знаете. Я бы хотела позавтракать со всеми. Как 

раньше. Эльд. Устала… от это̆ комнаты устала, от 
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духоты и запаха лекарств. — Всеми силами я заставила 

голос не дрожать и вернула металлические нотки.

Страж кивнул, отступил назад и молча открыл пе-

редо мно̆ дверь. Вошла служанка, которая наверняка 

слышала крики и дежурила под дверью. Она так же 

молча помогла мне накинуть платье и тоже склонилась.

Я тоже кивнула — самую малость — и со всем на-

шедшимся в закромах достоинством вышла в кори-

дор, словно ничего только что и не было.

Моя свита пошла рядом, но потом Эльд вырвал-

ся вперед, будто чтобы больше не смущать меня 

своими взглядами. И хорошо, потому что куда идти 

в этом лабиринте коридоров, окон и лестниц, я по-

нятия не имела.

— Зарин, предупреди на кухне, — на секунду 

обернулся он к служанке.

Боже, спасибо! Еще одно имя в мою коллек-

цию. Эльд, Кӑ, мастер Альберт, теперь Зарина. 

Жаль, имени лесного разбо̆ника не узнать. Похо-

же, у нас с ним некая взаимосвязь, но пока я знаю 

лишь про два небольших шрама, аристократиче-

ские чер-ты и ненависть ко мне и пропавшему гер-

цогу. Негусто.

Девушка торопливо кивнула и умчалась вперед, 

а мы снова остались вдвоем, но в этот раз оба ощу-

щали повисшую неловкость после сцены в комнате.

— Зарина рассказала мне про колдуна, — заго-

ворила я, пока мы снова шли почти рядом.

Она просила не выдавать, но я и так хожу по 

грани. Пусть лучше кое-кто устыдится лишнй раз 

и спишет мое странное поведение на колдовство, 

к которому сам же и прибег.
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Эльд взглянул сумрачно, но кротко.

— Он обещал вернуть вас к жизни.

— И вернул, как видишь. — Страж осторожно 

выдохнул, явно ожидая от меня яростно̆ реак-

ции. — Я… не держу на тебя зла за это. Хоть, воз-

можно, это повлияло на меня… сама не по̆му как. 

Но что сделал, то сделал.

— Сделаю все, что прикажете, леди Нӑрин. Без 

вас моя жизнь не имела бы смысла. И не хочу ве-

рить ни в какое проклятие…

— Хорошо бы было так.

В этот момент недалеко от дверӗ, к которым мы 

направлялись, попался мужчина, и Эльд невольно 

выступил вперед передо мно̆.

— Доброе утро, госпожа, — не очень-то друже-

любно склонил голову мужчина.

Видя реакцию стража, я только кивнула сдер-

жанно.

— Ступӑ прочь, Кӑ, — бросил Эльд.

А, так это тот самы̆ Кӑ, очень мужественно 

предложившй меня убить, стоя за дверью. Я на-

рочно остановилась и рассмотрела его вниматель-

нӗ. Низкй лоб, глубоко посаженные глаза и го-

нора выше крыши. Зато при встрече со мно̆ вдруг 

стушевался и взгляд-то опустил. Не ждал, что вы-

живу.

— Если вам не нравится в моем замке, то можете 

покинуть его прямо сӗчас.

Похоже, слова я выбрала верные, поскольку этот 

Кӑ бахнулся на колени и голову склонил совсем 

низко.

— Простите мои глупые слова, ваша светлость!
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— Посадить его в темницу, госпожа? — уточнил 

Эльд, повернувшись ко мне.

Ох, значит, и так можно было? Прелестно! Сно-

ва всколыхнулась поутихшая было ярость, но нет, 

никуда она не делась, просто ждала своего часа. 

И стоило краем задеть воспоминания про Тимура, 

ненависть разбо̆ника и всё то, что свалилось, — 

она завладела мно̆. Какого черта я должна терпеть 

и страдать? Пошли вы все!

— Да, брось в темницу. Не желаю его больше 

видеть. Я хочу, Эльд, — мо̆ голос зазвенел, как на-

тянутая струна, — чтобы никто больше не смел даже 

думать так.

— Простите меня, госпожа, — снова заладил 

Кӑ, но мне было уже все равно.

Эльд схватил его за плечо и поволок прочь.

А из-за приоткрытых дверӗ вышла Зарина, по-

клонилась тоже, взглянула одобрительно и пригла-

сила меня внутрь. Я по-деловому подобрала подол, 

перешагнула порог и вошла в большо̆ и светлы̆ 

обеденны̆ зал. Что ж, кажется, в этом мире тоже 

можно освоиться.

Всего несколько человек сидели за столом и при 

моем появлении почтительно поднимались и при-

ветствовали, желая доброго здравия. Я степенно от-

вечала им и вслед за Зарино̆ последовала на место 

во главе длиннющего стола, где уже дымились та-

релки, накрытые глубокими крышками.

— Приятного аппетита, госпожа, — улыбнулась 

Зарина.

— Благодарю! Он сегодня разыгрался не на шут-

ку, — улыбнулась я в ответ слегка кровожадно и по 
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очереди окинула взглядом всех собравшихся. Пусть 

еще хоть кто-то посмеет бросить на меня криво̆ 

взгляд!

За столом сидели двое степенных мужчин весь-

ма дородного телосложения, одна высокая сухопа-

рая женщина с высоко̆ прическо̆ и еще одна мо-

лодая, но не очень симпатичная мадам. Да, помню 

из истории многолетнее смешение крови с близ-

кими родственниками, браки с кузенами, кузина-

ми и прочими довольно близкими по генам, отсю-

да и следы вырождения на лицах. Интересно, как 

все-таки выгляжу я сама?

И тут мое внимание привлекли два портрета из 

восьми, висящих на стенах. Все люди были изо-

бражены в треть роста, но эти два были в полны̆, 

и что-то еще привлекало внимание. Я вгляделась 

в женщину и наконец поняла. Лицо под пышно̆ 

шляпо̆ с многочисленными украшениями пока-

залось донельзя знакомым — это ведь, черт возьми, 

мои черты!

Пусть искаженные видением художника, жиз-

нью в Средневековье и не очень приятным выраже-

нием лица, но чувство узнавания было тревожным 

и странным.

Темные глаза, четко выраженные брови вразлет, 

прямо̆ нос и точно мои губы, только поджатые 

надменно, с чувством превосходства. Она была кра-

сива мрачно̆ красото̆, которая вряд ли вдохновля-

ла романтических поэтов, скорее вызывала трепет… 

Да уж, характер у прототипа явно не из легких.

Впрочем, понятно почему. Я перевела взгляд на 

второ̆ портрет, по-видимому, супруга леди Нӑ-
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может, и привлекателен внешне, но очень уж тяже-

лы̆ взгляд смотрел на сидящих в зале. Мрачны̆, 

недоверчивы̆, тоже надменны̆, но я в его чертах 

где-то неуловимо видела страдающего человека. 

Которы̆ вполне мог за эти внутренние страдания 

наказывать всех остальных. И по нему так убива-

лась сама Нӑрин?

Я зависла, разглядывая картины слишком долго. 

Зарина даже склонилась и тихо уточнила, в поряд-

ке ли я. Может, ждала, что я расплачусь, глядя на 

портрет пропавшего мужа. Думаю, все собравшиеся 

восприняли такое естественным, но при всем жела-

нии плакать мне совсем не хотелось. Даже вспоми-

ная о своем прошлом. Похоже, свою боль я вытес-

нила новыми «увлекательными» приключениями.

Или загнала куда-то глубоко внутрь.

Главное, не превратиться само̆ в такую леди 

Нӑрин, которая смотрела на меня с портрета.

— Как твои успехи с мастером Альбертом?

— Хорошо, ваша светлость. — В голосе Зарины 

прозвучало удовольствие.

— Хочу, чтобы после завтрака ты отвела меня 

к нему. Договорились?

Я улыбнулась. Надеюсь, на этот раз вышло куда 

дружелюбнее.
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Глава 7
ВНЕШНОСТЬ ОБМАНЧИВА

Не дожидаясь возвращения Эльда, я закончила 

завтрак. Во время трапезы даже умудрилась обменять-

ся ничего не значащими фразами о своем здоровье, 

погоде и грядущем сезоне гроз. Важные темы вроде 

проклятй, смертӗ на руднике и требованй короля 

все тщательно обходили стороно̆. Так что завтрак, 

несмотря на оживление, вышел довольно бесполез-

ным. Хотя, как и вчера, — вкусным!

Зарина дождалась, пока я сделаю несколько глотков 

медово̆ насто̆ки и отставлю в сторону. Ӗ-богу, даже 

от пары глотков у меня уже повело голову. Вспоминаю 

коньячное похмелье, «бодрое» пробуждение в Сред-

невековье — и все алкогольное вызывает отвращение.

— Вы готовы, госпожа? — Зарину раздирало нетер-

пение: госпожа, явно равнодушная к оружию и тур-

нирам, вдруг заинтересовалась и готова разделить 

увлечение большинства местных жителӗ.

Я оглянулась — Эльд так еще и не вернулся. Надо 

идти, а то снова захочет посадить под домашнй арест 

и охранять, словно цепно̆ пес. Но отсутствие му-

жа — не повод не считаться с моим мнением. В конце 

концов, здесь явно не настолько патриархат, чтобы 

я должна была слушаться какого-то стража.
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— Идем. — Я чуть было не обтерла ладонь о крӑ 

не очень-то белоснежно̆ скатерти. Кажется, тут все 

так делают: Средневековье, что с них взять! Но Зарина 

услужливо подала миску с розово̆ водо̆, в которую 

я осторожно опустила пальцы.

Зарина повела меня за собо̆ опять длинно̆ чере-

до̆ анфилад, коридоров и крутых лестниц. Казалось, 

этот замок взяли и вырубили прямо в горе, обтесали 

пещеры, превратив в залы и коридоры, добавили 

окон.

Наконец мы выбрались наружу, и я с облегчением 

вздохнула. Над горами ярко сияло солнце, воздух был 

девственно чист и прозрачен, как слеза младенца… 

или как там обычно пишут в книжках. Я вздохнула. 

Несмотря на дикость всего происходящего, где-то 

есть и положительные стороны. Надышусь свеже-

стью, недоступно̆ в нашем Екатеринбурге. Ну да. 

Только искать хоть что-то положительное во всем 

этом безобразии!

И тут же такая тоска накатила от понимания, что 

это теперь мо̆ единственны̆ вариант жизни, — хоть 

плачь. В жизни Полины, помимо бросившего мужа, 

были хотя бы друзья, работа и надежда на скоры̆ от-

пуск под пальмами. Здесь пальм явно не наблюдается, 

хотя если сбежать и уплыть куда-то далеко-далеко… 

вдруг?

— Госпожа? — окликнула меня Зарина.

— Я тут.

— Мастер Альберт у себя в оружӗно̆. Он вас не 

ждет, но думаю, будет счастлив показать все, что в его 

силах. Вы раньше не интересовались, а он гордится 

каждым своим клинком. Они и правда прекрасны!
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Первая знакомая в моӗ жизни, которая говорит 

о клинках с таким придыханием, с каким обычные 

девушки говорят о бриллиантах.

— Пока мо̆ муж не вернулся, думаю, мне стоит 

заняться хоть чем-то, — нашла я оправдание своему 

необычӑному интересу.

Конечно, прекрасным фехтовальщиком я не стану, 

но хоть немного защитить себя не помешает. Кто знает, 

в каких еще обстоятельствах мне предстоит увидеться 

со своим личным врагом.

— Да, конечно, — чуть стушевалась Зарина, будто 

забыв о причине «моӗ» тоски и желания умереть. — 

Уверяю, это сможет вас отвлечь!

Мы прошли по пустынному внутреннему дво-

ру замка. Я всегда любила историю, путешествия 

и старинные замки (Тимур, кстати, это увлечение 

не разделял нисколько), но никогда не думала, что 

доведется испытать все на себе. И все же примерное 

представление, как тут все должно быть устроено, 

у меня было. Кухни в подвалах, темницы, донжон — 

главная жилая башня владельцев. Где-то еще должна 

быть часовня или какое-то место для молитв, здесь 

наверняка свои боги.

Я еще успела подумать, что мне стоит сходить «по-

молиться». Наверняка леди Нӑрин была религиозно̆ 

дамо̆, судя по тому, что верила в проклятия, суеверия 

и того самого Зверя, что бродит по руднику. А значит, 

точно молилась здешним богам…

Но Зарина уже привела меня к небольшому камен-

ному сооружению на дальнӗ стороне двора. От дома 

вниз полукругом спускались ступени на довольно 

просторную площадку.
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— Мастер Альберт! — звонко выкрикнула моя 

служанка с ударением на первую А. — Я пришла, и не 

одна! К вам знатные гости. Надеюсь, вы одеты! — Она 

рассмеялась просто и жизнерадостно.

Просто луч солнца в темном царстве.

— Одет, одет, — проворчал мужско̆ голос, и из 

низкого проема вышел, пригнувшись, старикашка.

Прям дедушка божй одуванчик! Еще бы он был 

не одет! Бог мо̆, и это местны̆ лучшй оружӗник 

и тренер Зарины? О̆-о̆, предчувствую, каково ӗ 

будет выступать на этом турнире. Мастер был худ, 

невысок ростом, лет шестидесяти, весь седо̆, как Дед 

Мороз, разве что с бородо̆ покороче. Колоритны̆ 

персонаж, без сомнения. Но он вообще способен 

удержать в руках меч?

— Доброе утро, Альберт, — вежливо проговорила 

я в легком недоумении.

— Госпожа, — с таким же ответным недоумением 

и легким любопытством поклонился Альберт. — Рад 

видеть вас на ногах.

Спасибо, хоть кто-то здесь не готов меня хоронить!

— Да… Благодарю, я, кажется, в порядке. И хочу 

заняться чем-то новым в отсутствие мужа… — Я на-

рочно сделала заминку, и вышло весьма натурально: 

подсознание подкинуло воспоминание, что Тимур 

тоже оставил меня одну. И продолжила чуть резче, 

чем хотелось: — Покажите мне ваше оружие.

Старикашка почтительно поклонился, обменялся 

взглядами с Зарино̆, которая только пожала плечами, 

и сделал приглашающй жест внутрь своего логова.

Чтобы про̆ти, пришлось пригнуться побольше 

мастера, зато внутри оказалось достаточно простор-
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но. Настоящй храм какого-нибудь стального бога. 

Все вокруг сверкало металлом и острыми гранями, 

на стенах висели огромные двуручные мечи, корот-

кие, кинжалы, ножи — чего только не было!

— Что вы желаете посмотреть, ваша светлость?

— Зарина напомнила мне про турнир… И я по-

думала, что я тоже хочу подержать в руках клинок. 

Как мо̆ муж, — рискнула я предположить.

В конце концов, на портрете он был изображен 

с большим таким мечом на поясе, будем надеяться, 

это он надевал не только красоты ради.

— Вы хотите выступить на соревнованиях? — 

недоверчиво уточнил Альберт.

Настолько, словно я высохшая на ветру травин-

ка и такое даже вообразить невозможно!

— Ну, для начала хотела бы просто попробовать… 

подержать в руках. Я, конечно, не знаю, смогу ли. 

Но может, это немного подбодрит моих людӗ по-

сле всего случившегося. Я так долго отрицала ваши 

традиции, но сӗчас готова взглянуть на них иначе.

— Мастер Альберт научил меня, ваша светлость, 

и он отличны̆ мастер! Вам стоит попробовать, — 

начала Зарина оптимистично, а потом повернулась 

к старику: — А вы, учитель, зря так настроены. Го-

спожа как никогда полна сил!

Альберт пожевал губами и задумчиво осмотрел 

свою коллекцию стали. Потом потянулся, снял на 

удивление ловко небольшо̆ меч или кинжал, не 

знаю уж, как их тут точно назвать, и протянул мне 

рукоятью вперед.

— Это легкй кинжал из лучшего сплава киран-

ско̆ стали.
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Я взяла приятную на ощупь рукоять. Клинок 

и правда был легкй, почти невесомы̆. И, судя по 

тонкому краю, наверняка остры̆. Интересно, он 

хоть как-то поможет от таких, как бандит в лесу?

— Он выглядит приятно. Хорошая работа, ма-

стер. — Надеюсь, я угадала, и это дӗствительно счита-

ется здесь хорошим клинком, а не какая-нибудь шутка.

Альберт кивнул серьезно и благодарно. Ну что ж!

— У Альберта лучшие клинки всего королевства, — 

не преминула вставить свое замечание Зарина.

— Да. Я знаю. Но кто-нибудь сможет рассказать, 

как с этим делом обращаться?

Эх, нужно как-то привести свою речь в порядок, 

а то так и лезут современные обороты и словечки. 

Ладно, пусть спишут на очередные странности после 

болезни.

— Конечно, ваша светлость, — с готовность кивнул 

Альберт и взял у стены простую деревянную палку. — 

Идите за мно̆.

Я проследовала за мастером во двор за домом, со-

мнительно щурясь на его весьма хрупкй силуэт. Кто 

еще из нас тут сухая травинка?! И что, я настолько 

беспомощна, что он собирается сражаться просто̆ 

палко̆?

Зарина скинула длинную накидку, и я с завистью 

рассмотрела на свету ее наряд: простые, наверняка 

дико удобные штаны с высоко̆ посадко̆ и рядом 

пуговиц выше талии, которая была обтянута чем-то 

вроде короткого кожаного корсета. Сверху простая 

и свободная рубаха.

Э̆, я тоже так хочу. Пожалў, мне стоило пере-

одеться.
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— Я всегда советую хрупким особам начать с не-

больших клинков, — начал Альберт. — Они легче, 

чтобы у вас было время привыкнуть и натренировать 

мышцы. Зарина, покажи основные выпады, — попро-

сил он мою служанку, и та с готовностью выхватила 

с пояса сво̆ клинок, чтобы скрестить с его «оружием».

А дальше начался настоящй бо̆. Я даже поду-

мать не могла, что эта девчонка такое умеет. И стоило 

снять воображаемую шляпу перед мастером Альбер-

том — я не знаю, как он это делал, но умудрялся будто 

существовать в нескольких местах одновременно. 

Справа, слева, за спино̆, впереди. Для Зарины это 

удивительным не было, и она поспешно следовала 

за своим учителем, раз за разом пробуя нӑти брешь 

в его обороне.

Я даже не успела заметить, что к боево̆ площад-

ке подтянулись зеваки-зрители: какие-то обитатели 

замка, которым явно нечем заняться. В основном 

мужчины, но и пара служанок, по виду таких же креп-

ких, как сама Зарина.

— Смотри-ка, госпожа оружие в руки взяла, — 

донесся до меня насмешливы̆ шепот. — Только бы 

в юбках не запуталась!

Я грозно зыркнула на зевак, и те примолкли, но 

разо̆тись и не подумали. Нет, решительно не пони-

маю, они меня тут все за глухую принимают?! Может, 

у леди Нӑрин и впрямь что-то со здоровьем было?

Но тут закончился показательны̆ бо̆, Зарина 

и Альберт предложили рискнуть и мне.

— Я не успела ничего запомнить… Наверное, 

в друго̆ раз.

— Просто попробўте, — предложил Альберт.
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Либо мне кажется, либо он откровенно смеется 

над моим неумелым видом. Я покрепче сжала руко-

ять, чтобы сдержаться и не показаться неуверенно̆ 

дурочко̆. Сама пришла и сама отказалась при пер-

вом же шаге? Да и к тому же — пусть смотрят, я не 

буду прежнӗ.

Покрутив клинок в руках, я сделала пробны̆ вы-

пад.

Со стороны это казалось куда проще. Все мои 

жалкие попытки дотянуться до него Альберт отме-

тал ленивыми взмахами. Кинжал только глухо бил-

ся о дерево и отскакивал. В како̆-то момент я даже 

рассердилась всерьез его насмешливо̆ и снисходи-

тельно̆ манере, вложила всю накопленную злость 

на этот мир и сво̆ собственны̆ за подставу, но 

толку было мало. Хотя несколько одобрительных 

возгласов до меня донеслось, но клинок показался 

далеко не таким невесомым, каким был вначале.

Леди Нӑрин, вам стоило больше заниматься, 

а не лежать и страдать! Вот теперь я в полно̆ мере 

ощутила чуждость этого мира: в своем-то я и боль-

шим теннисом занималась, а тут руки столь слабы, 

что готовы выронить дурацкую железяку. Наверное, 

это и правда глупо выглядит со стороны.

Запыхавшись, разозлившись и устав до изнемо-

жения, я готова была отбросить неудачную идею, 

но вдруг почувствовала на себе чӗ-то взгляд. Обер-

нулась и встретилась глазами с Эльдом, которы̆ 

наблюдал за бездарно̆ тренировко̆, сидя на кру-

тых каменных ступенях.

Что?! Но, видимо, страж почувствовал мо̆ на-

стро̆, поэтому остался сидеть и поглядывать с неу-



63

ловимо̆ усмешко̆ на губах. А собравшихся вокруг 

стало уже слишком много. Надо разогнать этих зе-

вак.

— Ваша светлость, — обратился он издали с по-

чтением. — Если пожелаете, я тоже могу помочь.

Ага, знаю я твою помощь!

— И без тебя справляюсь, — буркнула я, снова 

обходя Альберта по кругу.

— Я вижу.

Эльд поднялся и быстро разогнал всех собрав-

шихся бездельников, грозно прикрикнув и вызвав 

у меня прилив благодарности. Стало тихо и споко̆-

но, только дыхание у меня вырывалось хриплое от 

нагрузки.

Еще несколько попыток ударов — и Альберт вы-

бил клинок у меня из рук. Я выдохнула и останови-

лась на каменно̆ площадке, пока Зарина бросилась 

поднимать оружие.

Ну и ладно! Ну и ладно! Для первого раза я была 

не так уж плоха!

— Спасибо за урок, мастер, — после очередно-

го глубокого выдоха сказала я. — Можно, я возьму 

клинок себе?

— Разумеется. Он ваш, госпожа, — с почтением 

кивнул бодры̆ как огурец старикашка, а я подозре-

вала, что почтение его какое-то поддельное. — Вы 

можете приходить ко мне еще, как почувствуете 

в себе достаточно сил.

Я забрала клинок, которы̆ мастер заботливо 

убрал в ножны с длинным ремнем, и повернулась 

к ступеням. Эльд, сверлящй меня изучающим 

взглядом, поднялся и уступил дорогу.
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Подхватив подол, я отправилась наверх. Да уж, 

избавиться от внимания верного стража мне явно 

не грозит. Я благосклонно кивнула, мол, ладно, го-

вори, зачем пришел.

— Рудны̆ мастер хочет спросить вас, что решаем 

делать с добычӗ. Рабочие сомневаются, но, может, 

мы нӑдем способ их убедить вернуться на рудник.

— Я иногда думаю, Эльд, а вот как бы поступил 

мо̆ муж, как считаешь?

Страж, похоже, счел мое упоминание мужа оче-

редным уколом в свою сторону, нахмурился, но все 

же ответил, шагая рядом со мно̆:

— Он бы просто заставил всех спускаться.

Почему я не удивлена? Стоило вспомнить портрет 

мужа…

— Вот и я думаю, что если дам поблажку — со 

мно̆ перестанут считаться. Надо оставаться твердыми 

и сто̆кими, да? Однако если честно, не по себе мне 

от этих смертӗ.

— Все горняки трудятся, рискуя своӗ жизнью, 

госпожа.

Я посмотрела на него искоса.

Он на меня — сверху вниз.

Мгновение затянулось, похоже, он уловил направ-

ление моих мыслӗ.

— Только не говорите опять, что… — начал мо̆ 

верны̆ спутник.

— Я взяла в руки меч. Я хочу на турнир. И я больше 

не боюсь Зверя — я побывала по ту сторону жизни, 

Эльд. Давӑте все вместе спустимся и убедимся, что 

проклятия не существует. Иначе я бы умерла, не так 

ли? Но я жива и ждать и страдать уже устала.
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Глава 8
ЧЕЙ-ТО ГОЛОС

Готовились к походу на рудник основательно. 

Эльд, как верны̆ телохранитель, заставил дождать-

ся ещё одного визита лекаря и дать себя послушать.

В этот раз мальчишка суетился ещё сильнее: тог-

да госпожа герцогиня была вроде как едва жива, 

а этим утром уже посадила в темницу одного нагле-

ца. Поэтому руки у лекаря подрагивали, особенно 

когда он нерешительно прислонил трубочку к моӗ 

грудно̆ клетке.

Хорошо, этого не видит Эльд, а то разволновался 

бы, бедняга.

— Мне думается, вы позволяете себе слишком 

сильные нагрузки после болезни, ваша светлость.

— Дышу нормально? Вот и ладно.

Он кивнул и хотел ещё что-то добавить, но я по-

правила вырез и кивнула на дверь — долговязы̆ 

мальчишка поспешил убраться с моих глаз.

Я здорова. Слаба, но здорова.

Солнце поднялось уже высоко, хорошо прогрело 

остывшую за ночь комнату. Им бы тут отопление 

провести, а то в толстых каменных стенах холодно 

и летом, и зимо̆. Сӗчас, судя по всему, ещё со-

всем раннее лето.
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Я снова решила открыть сундук в поисках чего-то 

более удобного. Тяжелая крышка вырвалась из дро-

жащих пальцев, и я уставилась на предательски сла-

бые руки. Обидно, когда не в силах сделать то, что 

в обычном мире казалось простым и легким. Трени-

роваться вам, леди Нӑрин, ещё и тренироваться.

На стук крышки прибежала ещё одна служанка, 

не Зарина. Присела и взглянула: что, мол, случи-

лось?

— Хочу сменить наряд, — пожаловалась я на 

утомившее платье.

— Что пожелаете, ваша светлость?

Я посмотрела на ее наряд: удлиненная туника до 

колен со шнуровко̆ на груди, под нӗ тонкие шта-

ны, а поверх широкй пояс. Хотелось чего-то по-

добного.

А вдруг это для герцогини будет ужасно непри-

лично?

Впрочем, вдруг эта герцогиня сӗчас спустится 

в настоящй ад и переживать о наряде будет тогда 

некому?

— Что-нибудь такое, полегче… — обрисовала 

я ее силуэт на себе.

Служанка кивнула и скрылась, а вскоре вер-

нулась с нарядом по местно̆ моде, в ее глазах за-

светился интерес. Она принесла чулки, тонкие об-

тягивающие штаны, тунику с длинными рукавами 

из плотно̆, явно дорого̆ ткани, короткй корсет, 

которы̆ затянула под грудью. И молча предложи-

ла просторную накидку с широкими рукавами уже 

в стиле леди Нӑрин, с вышивко̆ и украшениями: 

на улице еще не так тепло.
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Я переоделась и почувствовала, как жизнь на-

лаживается. Так значительно удобнее. Интересно, 

что скажет Эльд? Ему-то, должно быть, нравилась 

прежняя Нӑрин, а тут, извините, я.

Но Эльд, когда я его встретила в главном холле, 

только сдержанно кивнул. Похоже, он устал удив-

ляться странному поведению своӗ возлюбленно̆, 

которая так изменилась за несколько днӗ.

Рядом с ним я обнаружила невысокого корена-

стого мужчину в коротко̆ кожано̆ куртке. Может, 

тот самы̆ рудны̆ мастер? Как бы всех по-быстро-

му запомнить и не проколоться снова?

— Ваша светлость, рад видеть вас в добром здравии.

— Благодарю. Пока моего супруга нет, я хочу 

хоть что-то сделать. Поэтому предлагаю отправить-

ся на рудник и убедиться всем вместе, что ничего 

такого там нет.

Мужчина ненадолго поразглядывал меня с лег-

ким сомнением во взгляде.

— Помню ваши суждения об этом руднике. Но 

рад, если теперь вы не считаете это проклятым ме-

стом. Мы работаем там уже давно, но такие непри-

ятности случаются только последнее время. Пола-

гаю, это чисто совпадение и череда несчастных слу-

чаев, от которых никто не защищен.

— Если сидеть и ждать, ничего ведь не изменит-

ся, так?

— Так, ваша светлость. Рабочие в замешатель-

стве, так что ваше смелое решение может и правда 

подать пример остальным.

— Прекрасно! Тогда покажите мне ваши под-

земные богатства. — Я улыбнулась. — Высоты я не-
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много боюсь, но вниз спускаться, думаю, не так 

страшно.

На это замечание Эльд не очень-то однозначно 

пожал плечами, но отступать было поздно.

С нами к рудникам отправились еще несколь-

ко старших рабочих, а остальные ждали уже внизу 

у рудника. Недалеко от входа ждали еще десяток ра-

ботяг. Лица их были хмурые, не очень-то приветли-

вые. Впрочем, понять можно. Кажды̆ спуск в эту 

шахту — шанс расстаться с жизнью. Но мне-то чего, 

я уже один раз того…

Оглянувшись напоследок по сторонам, не пря-

чется ли среди деревьев тот, с кем уже близко по-

знакомилась, я выдохнула. Кажется, никого.

Внутри оказалось сыро и прохладно. Узкй 

коридор уходил вниз довольно крутым склоном, 

и Эльд воспользовался поводом снова перехватить 

меня за руку. Сӗчас я была этому рада: земля под 

ногами сыпалась и скользила, ухватиться было не за 

что.

— Если захочется вернуться, скажите мне, — 

произнес он тихо, склонившись.

— Вы узнаете первым.

— Ваша жизнь не шутки для меня, госпожа.

— Спасибо, Эльд.

А мне-то прям обхохочешься тут. Но выбирать 

никто не предлагал, придется мириться с тем, что 

имеем. Где-то над голово̆ гулко капнула вода. На-

до же, как глубоко мы уже спустились!

Я шла вперед за рудным мастером и прислу-

шивалась к своим ощущениям. Пока ничего нео-

бычного не происходило. Да и правда, какие еще 
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проклятия? С физическо̆ точки зрения такое не 

объяснить. Всё у нас в голове, страх рождает пани-

ку, паника рисует самые страшные картины, ветер 

загудит сквозь узкую щель — и уже Зверь чудится…

Рабочие ступали за нами по-прежнему хмуро 

и настороженно. Для них я тут на любопытно̆ про-

гулке, поглазею и вернусь в шикарные покои, а им 

придется оставаться и работать, чтобы обеспечить 

свои семьи.

Мы дошли до широко̆ пещеры, от которо̆ от-

ветвлялось несколько ходов. Здесь стояли много-

численные тачки, прислоненные к стене лопаты, 

кирки, ломы и еще куча инструментов.

— Доборга нашли в том ходу, — едва слышно 

сказал Эльд и кивнул налево.

— Возможно, он надышался газом и умер от от-

равления? — предположила я таким же шепотом.

Я принюхалась, но ничего, кроме пронизываю-

щего холода и влаги, не почувствовала. Рудны̆ ма-

стер так же приглушенно говорил с рабочими, и те 

начали нехотя браться за инструменты.

Вообще пещеры угнетали. Как представить, ка-

кая толща камнӗ сӗчас над нашими головами — 

а укреплены стены были лишь деревянными под-

порками, — то становилось не по себе. Кажется, 

стоит лишь немного повысить голос, как вся эта 

груда с радостью отзовется эхом и похоронит под 

собо̆, словно тебя и не было.

— Как видите, ничего ужасного здесь не проис-

ходит, — повернулась я к рабочим. — Несчастны̆ 

случӑ может произо̆ти в любом месте, будь то 

шахта или долина. Прошу всех вернуться к работе. 
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А я сегодня помолюсь всепрощающӗ Матери за 

ваши жизни.

Кто-то забормотал в ответ благодарности, мно-

гие поклонились и чуть охотнее взялись за лопаты 

и кирки. Уф, кажется, не сказала ничего неправиль-

ного, даже Эльд одобрительно кивнул, хоть и не пе-

реставал поглядывать на меня тревожно.

Я тоже слегка выдохнула. Давящее ощущение 

опасности уходило, а я старательно прогоняла его 

вон. Ничего такого здесь нет. Просто пещеры, шах-

та, затхлы̆ воздух и много ценно̆ руды, которая, 

видимо, отличается особо̆, хм, чистото̆? Пони-

мать бы в этом хоть что-то. Уверена, что леди Нӑ-

рин недалеко от меня ушла в этом плане.

Я сделала шаг в обратную сторону, как вдруг по-

слышался чӗ-то тихй голос из того, дальнего ле-

вого хода. Того, где нашли Доборга. Тако̆ тихй, 

что слова не разобрать…

Эльд отвлекся на разговор с мастером, и я, пы-

таясь прислушаться, подошла чуть ближе. Теперь, 

когда рабочие ушли, кажды̆ шаг казался таким 

громким, что заглушал этот голос. Даже мое дыха-

ние стало оглушающим.

— Я слышу там чӗ-то голос, Эльд, — тихо обра-

тилась я к стражу, которы̆ так же медленно и осто-

рожно последовал за мно̆.

— Голос? — переспросил он споко̆но.

И правда, чего я так взволновалась? Может, кто-

то из рабочих направился туда, не зря ведь и погиб-

шй Доборг был занят, по-видимому, в тех раскоп-

ках.
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— Тот проход давно закрыт, госпожа, — вме-

шался рудны̆ мастер с факелом в руках. — Его за-

валило уже с полгода как; вам, должно быть, пока-

залось. Это все эхо, оно тут и не такие шутки чудит.

Капец. Вот теперь стало страшно. У меня галлю-

цинации?

— Да? Хм. Возможно, вы правы, просто словно 

кто-то говорил…

Я постояла еще минуту, прислушиваясь. Вроде 

ничего. Сердце с трудом, но успокоилось, дыхание 

пришло в норму. Чудны творения твои, природа. Но 

успокоилась я рано: голос зашептал снова, так же 

тихо, неразличимо. Но не заметить его было нельзя!

— Тихо! Вы слышите?! Слышите?..

Теперь оба мужчины подошли ко мне и тоже 

замерли без движения. И если Эльд стоял как не-

поколебимая скала, об которую разбивались любые 

сомнения, то вот в рудном мастере я почувствовала 

неуверенность.

— Ничего нет, госпожа, — покачал голово̆ Эльд 

спустя еще минуту.

— А вы слышите? — обернулась я к мастеру.

Тот посмотрел на меня таким долгим и стран-

ным взглядом, что у меня даже волосы на руках 

встали дыбом. Да что тут происходит? Они думают, 

я сошла с ума? Свихнулась после долго̆ болезни?!

Или он тоже слышит…

И не хочет показаться перед лордом Эльденгер-

дом таким же ненормальным?

Но рудны̆ мастер ответил:

— Я ничего не слышу, госпожа. Мне жаль. 

Должно быть, вам почудилось.
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Ага, конечно, сама издаю это тихое шипение. 

Может, моя вторая ипостась Волан-де-Морт? Или 

они оба надо мно̆ издеваются.

— Ну вот же, слушӑте!

Тихй голос раздался снова, и я сделала несколь-

ко шагов в сторону дальнего хода. Звук определен-

но стал громче. И они еще говорят, что мужчины 

смелее. Да ну вас! По̆ду и посмотрю сама, в чем 

там дело. Да. По̆ду, черт возьми. Я выдохнула и за-

тянула на груди полы накидки, защищавшӗ от хо-

лода и промозглости шахты.

Больше всего меня злит несправедливость. 

И выставить меня сумасшедшӗ — это совсем уже 

нечестно, я-то в порядке, это с вами что-то не так.

— Посто̆те, госпожа, там может быть опасно! 

Много камнӗ осыпалось…

— Я хотя бы загляну и посмотрю, раз вы там 

дрожите от страха.

Кто-то из них отправился за мно̆ следом, но 

мне само̆ уже непреодолимо хотелось заглянуть 

внутрь: что же там может издавать такие звуки, как 

будто человек застрял?! Может, кто просит помо-

щи, а эти дубины талдычат про эхо! «Здд-е-сь», — 

разобрала я с великим трудом и повернулась торже-

ствующе назад.

— Теперь слышали?!

Оба оказались рядом и синхронно и отрицатель-

но помотали головами, и в темном во мраке взгляде 

Эльда показалось сильнӗшее беспоко̆ство. Руд-

ны̆ мастер и вовсе, казалось, предпочел бы рети-

роваться от ненормально̆ госпожи, слышащӗ го-

лоса.
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